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TRUSTEESHIP AGREEMENT
FOR THE TERRITORV OF WESTERN SAMOA

ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU SAMOA OCCIDENl'AL

Whereas the Territory of Western Samoa has
been administered in accordance with Artiele 22
o~ the Covenant of the League of Nations and
pursuant to a mandate conferred upon His Brit
annic Majesty to be exercised on his behalf by
the Government of New Zealand;

Whereas Artiele 75 of the Charter of the
United Nations, signed at San Francisco on 26
June 1945, provides for the establishment of an
International Trusteeship System for the admin
istration and supervision of such territories as
may be the subject of trusteeship agreements;

Whereas, under Artiele 77 of the said Charter,
the International Trusteeship System may be
applied to territori('J¡ now held under mandate;

Whereas the Government of New Zealand
have indicated their willingness that the said In
ternational Trusteeship System be applied to
Western Samoa;

And whereas the said Charter provides further
that the terms of trusteeship are to be approved
by the United Nations,

Now, therelore, the General Assembly 01 the
United Nations hereby resolves to approve the
following terms of trusteeship fm Western
Samoa, in substitution for the terms of the
aforesaid mandate:

ARTICLE 1
The Territory to which this Agreement applies

is the territory lrnown as Western Samoa com
prising the islands of Upolu, Savai'i, Manono,
and Apolima, together with all other islands and
rocks adjacent thereto.

ARTICLE 2
The Government of New Zealand are hereby

designated as the Administering Authority for
Western Samoa.

ARTICLE 3
The Administering Authority shall have full

powers of administration, legislation and juris
diction over the Territory, subject to the provi
sions of this Agreement, and of the Charter of the
United Nations, and may apply to the Territory,
subject to any modifications which the Admin
istering Authority may consider desirable, such
of the laws of New Zealand as may seem appro
priate to local conditions and requirements.

ARTICLE 4
The Administering Authority undertakes to

administer Western Samoa in such a manner as
to achieve, in that Territory, the basic objectives
of the International Trusteeship System, as ex
pressed in Artiele 76 of the Charter of the United
Nations, namely:

1

Attendu que le Territoire du Samoa Occiden
tal a été administré, par application de l'Article
22 du Pacte de la Société des Nations, en vertu
d'un mandat conféré a Sa Majesté britannique
pour etre exercé en son nom par le Gouverne
ment de la Nouvelle-Zélande;

Attendu que l'Artiele 75 de la Charte des Na
tions Unies, signée a San-Francisco le 26 juin
1945, prévoit l'établissement d'un Régillle inter
national de tutelle pour l'administration et la
surveillance des territoires qui pourraient faire
1'objet d'Accords de tutelle;

Attendu que, par application de l'Article 77 de,
ladite Charte, le Régillle international de tutelle
peut etre appliqué aux territoires actuellement
sous mandat;

Attendu que le Gouvernement de la Nouvelle
Zélande a fait savoir qu'il accepterait de voir
appliquer le Régime international de tutelle au
Samoa Occidental;

Attendu que ladite Charte prévoit en outre que
les termes du Régillle de tutelle doivent etre
approuvés par les Nations Unies,

En conséquence, l'Assemblée généraie des Na
tions Unies decide, par les présentes, d'approuver
les termes suivants du Régime de tüteile pour le
Samoa Occidental, au lieu et place des termes
du susdit mandat:

ARTICLE PREMffiR

Le Territoire auquel cet Accord s'applique est
le territoire connu sous le nom de Samoa Occi
dental, qui comprend les ües de Upolu, Savai'i,
Manono et Apolima, ainsi que toutes les autres
íles et rochers voisins.

AP.TICLE 2
Le Gouvernement de la Nouvelle-Zél~ndeest

désigné par les présentes cornme Autorité chargée
de l'administration du Samoa Occidental.

ARTICLE 3
Sous réserve des dispositions du présent Accord

et de la Charte des Nations Unies, I'Autorité
chargée de l'administration aura pleins pouvoirs
d'administration, de législation et de juridiction
sur le Territoire et pourra appliquer au Territoire
celles des lois de la Nouvelle-Zélande qui paral
tront convenir aux conditions et nécessités lo
cales, sous réserve des modifications qu'elle
pourra juger désirables.

ARTICLE 4
L'Autorité chargée de I'aclministration s'en

gage aadrninistrer le Samoa Occidental de fac;on
a réaliser dans ce Territoire les fins essentielles
du Régime international de tutelle, énoncées a
l'Article 76 de la Charte des Nations Unies, a
savoir:



"a. to further international peace and secur
ity;

"b. to promote the political, economic, social
and educational advancement of the inhabitants
of the Trust Territories, and their progressive
development towards self-government or inde
pendence as may be appropriate to the particular
circumstances of each Territory and its peoples
and the freely expressed wishes of the peoples
concerned, and as may be provided by the terms
of such Trusteeship Agreement;

"c. ~o encourage respect for human rights and
for fundamental freedoms for all without distinc
tion as to race, sex, language or religion, and to
encourage recognition of the interdependence
of the peopIes of the world; and
_ "d. to ensure equal treatment in social, eco

nomic, and commercial matters for all Members
of the United Nations and therr nationals, and
also equal treatment for the latter in the ad
ministration of justice, without prejudice to the
attainment of the foregoing objectives and sub
ject to the provisions oí Article 80."

ARTICLE 5
The Administering Authority shall promote the

development of free political institutions suited to
Western Samoa. To this end and as may be
appropriate to the particular circumstances oí
the Territory and its peoples, the Administering
Authority shall assure, to the inhabitants of
Western Samoa, a progressively increasing share
in the administrative and other services of the
Territory, shall develop {he participation of the
inhabitants of Western Samoa in advisory and
legislative bodies and in the government of the
Territory, and shall take all other appropriate
measures with a view to the political advance
ment of the inhabitants of Western Samoa in
accordance with Article 76 b. of the Charter
of the United Nations.

ARTICLE 6
In pursuance of its undertakings to promote

th<.: socia! advancement of the inhabitants of the
Trust Territory, and without in any way limiting
it3 obligations thereunder, the Administering
Authority shall:

1. Prohibit aH forms of slavery and slave"
trading;

2. Prohibit all forms of forced 01' compulsory
labour, except for essential public works and
services as specifically authorized by the local ad
ministration and then only in times of public
emergency, with adequate remuneration and ade
quate protection of the welfare of the workers;

3. Control the traffic in arms and arnmuni
tion;

4. Control, in the interest of the inhabitants,
the manufacture, importation and distribution of
intoxicating spirits and beverages; and

2

"a. affermir la paix et la sécurité interna
tionales;

"b. favoriser le progres politique, économique
et social des populations des Territoires sous
tutelle ainsi que le développement de leur ins
truction; favoriser également leur évolution
progressive vers la capacité a s'administrer elles
memes ou 1'indépendance, compte tenu des con
ditions particulieres achaque Territoire et a ses
populations, des aspirations librement exprimées
des populations intéressées et des dispositions qui
pourront etre prévues dans chaque Accord de
tuteHe;

"c. encourager le respect des droits de
1'homme et des libertés fondamentales pour tous,
sans distinction de race, de sexe, de langue ou de
religion, et développer le sentiment de 1'interdé
pendance des peuples du monde;

"d. assurer 1'égalité de traitement dans le do
maine social, économique et cornmercial a tous
les Membres de l'Organisation et a leurs ressortis
sants; assurer de meme a ce:.. derniers 1'égalité
de traitement dans l'administration de la justice,
sans porter préjudice a la réalisation des fins
énoncées ci-dessus, et sous rés~rve des dispositions
de 1'Article 80."

ARTICLE 5
L'Autorité chargée de 1'administration favori

sera le développement d'institutions politiques
libres convenant au Samoa Occidental. A cette
fin, et dans la mesure qui conviendra, eu égard
aux conditions particulieres du Territoire et de
ses populations, l'Autorité chargée de l'adminis
tration assurera aux habitants du Samoa Occi
dental une part progressivement croissante dans
les services administratifs et autres du Territoire,
élar~ra leur participation dans les corps consul
tatifs et législatifs et dans le gouvernement du
Territoire et prendra toutes autres mesures
appropriées pour assurer leur évolution politique,
conformément a 1'Article 76 b. de la Charte des
Nations Unies.

ARTICLE 6
Conformément a son engagement de favoriser

le progres social des habitants du Territoire sous
tuteHe, l'Autorité chargée de 1'administration
devra, sans que cette énumération ait un carac
tere limitatif:

1. Prohiber toute forme d'esclavage et de
traite;

2. Prohiber toute forme de travail forcé ou
obligatoire, sauf dans le cas de travaux publics
essentiels et pour les services publics autorisés
spécialement par 1'administration locale, et alors
seulement pour faire face a une situation critique
pour la vie du pays et moyennant une rémunéra
tion équitable et une protection convenable du
bien-etre des travailleurs;

3. Réglementer le trafic des armes et des mu
nitions;

4. Réglementer, dans 1'intéret des habitants,
la fabrication, 1'importation et la distribution des
spiritueux et des boissons alcooliques; et
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5. Control the production, importation, manu
facture, and distribution of opium and narcotic
drugs.

ARTICLE 7
The Administering Authority undertakes to

apply, in Western Samoa, the provisions of any
international conventions and recornrr::endations
as drawn up by the United Nations or its special
ized agencies which are, in the opinion of the
Administering Authority, appropriate to the
needs and conditions of the Trust Territory, and
conducive to the achievement of the ba~<:lc objec
tives of the International Trusteeship SYSt!.:!<l.

ARTICLE 8
In framing the laws to be applied in Western

Samoa, the Administering Authority shall takt.:
into consideration Samoan custoros and usages
and shall respect the rights and safeguard the
interests, both present and future, of the Samoan
population.

In particular, the laws relating to the holding
or transfer of land shall ensure that no native
land may be transferred save with the prior con
sent of the competent public authority and that
no right over native land in favour of any person
not a Samoan may be created except with the
same consent.

ARTICLE 9
The Administering Authority shall ensure, in

the Territory, freedom oí conscicnce and the free
exercise of all forros of worship, and shall allow
missionaries, nationals of any State Member of
the United Nations, to enter into, travel and reside
in the Territory for the purpose of prosec:uting
their calling. The provisions of this article shall
not, however affect the right and duty of the Ad-.
ministering Authority to exercise such control as
it may consider necessary for the maintenance
of peace, order and good government.

ARTICLE 10
The Administering Authority shall ensure that

the Trust Territory of Western Samoa shall play
its part, in accordance with the Charter of the
United Nations, in the maintenance of interna
tional peace and security. 1'0 this end the Ad
ministering Authority shall be entitled:

1. 1'0 establish naval, military md air bases
and to erect fortifications in the Trust Territory;

2. 1'0 station and employ armed forces in
the Territory;

3. 1'0 make use of volunteer forces, facilities
and assistance from the Trust Territory in carry
ing out the obligations toward the Security Coun
cil undertaken in this regard by the Administer
ing Authority, as well as for local defence and
the maintenance of law and order within the
Trust Territory;

4. 1'0 take all such other mea',;ures in accord
ance with the purposes and pl.-inciples of the

5. Contr8ler la production, l'importation, la
fabrication et la distribution de l'opium et des
stupéfiants.

ARTICLE 7
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage a appliquer au Samoa Occidental les dispo
sitions de toutes les conventions internationales
et recommandations faites par les Nations Unies
ou leurs institutions spécialisées qui, a son avis,
convi~mlent aux besoins et conditions du Terri
toire us tutelle et qui contribueraient ala réali
sation les fins esseñtielles du Régime interna
tional de tutelle.

ARTICLE 8
Lars de 1'établissement des lois a appliquer

au Samoa Occidental, l'Autorité chargée de
1'administration devra prendre en considération
les us et coutumes de ce pays, respecter les droits
et sauvegarder les intérets, tant présents que
futurs, de sa population.

En particulier, les lois relatives a la tenure du
sol ou-au transfert de la propriété fonciere de
vront garantir qu'aucune propriété fonciere ap
partenant a un indigene ne pourra faire l'objet
d'un transfert sans qu'il y ait eu approbation
préalable de l'autorité publique compétente, e',
qu'il ne sera créé aLlcun droit sur un bien foncier
appartenant a un indigene en faveur d'une per
sonne queIconque qui ne serait pas samoane, "i
ce n'est avec la meme approbation.

ARTICLE 9
L'Autorité chargée de 1'administration assu

rera dans le l'erritoire la liberté de conscience et
le libre exercice de toutes les formes de culte;
elle autorisera les missionnaires, nationaux de
tout Etat Membre des Nations Unies, a pénétrer
dans le l'erritoire, ay voyager et ay résider afin
d'exercer leur ministerf. Les dispositiop.s du
présent article ne devront pas cependant porter
atteinte au droit et au devoir de l'Autorité
chargée de l'administration d'exercer le controle
qu'elle pourra juger nécessaire au maintien de
la paix, de 1'ordre et.de la bonne administration.

ARTICLE 10
L'Autorité chargée de l'administration fera en

sorie que le Territoire sous tutelle du Samoa
Occiden~al apporte sa coi1t~ibuticn au maintien
de la paix et de la sécu,rité internationaies, con
formément a la Charte des Nations Unies. A cet
effet, l'Autorité chargée de l'administration sera
autorisée:

1. A établir sur le Territoire sous tutelle des
bases navales, militaires et aériennes et a cons
tmire des fortifications;

2. A poster et a employer des forces armées
dans le l'erritoire ;

3. A utiliser des contingents de volontaires,
les facilités et 1'aide du Territoire sous tutelle
pour remplir les obligations qu'elle a contractées
acet égard envers le Conseil de sécurité, ainsi que
pour assurer la défense locale et le maintien de
l'ordre al'intérieur du Territoire sous tute1le;

4. A prendre toutes autres mesures conformes
aux buts et principes de la Charte des Nations
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Charter of the United Nations as are, in the
opinion of the Administering Authority, necessary
for the maintenance oí international peace and
security and the defence of Western Samoa.

ARTICLE 11
The Administering Authority shall, as may be

appropriate to the circumstances of the Trust
Territory, continue and extend a general system
of education, including post-primary education
and professional training.

ARTICLE 12
Subj~ct ooly to L;'e requirements of public

order, the Administering Authority shall guaran
tee to the inhabitants of the Trust Territory free
dom of speech, of the press, of assembly and of
petition.

ARTICLE 13
The Administering Authority may arrange for

the co-operation of Western Samoa in any re
gional advisory cornmission, regional technical
organization or other voluntary association of
States, any specialized international bodies, public
or private, or other forms of international activ
ity not inconsistent with the Charter of the United
Nations.

ARTICLE 14
The Administering Authority shall make, to

the General Assembly of the United Nations, an
annual report on the basis of a questionnaire
drawn up by the Trusteeship Council in accord
ance with the Charter of the United Nations and
shall otherwise collaborate full)' with the Trus
teeship CCluncil in the discharge of all the Coun
cil's functions in accordance with Articles 87 and
88 of the Charter. The Administering Authority
shall arrange to be represented at the sessions of
the Trusteeship Council at which the reports of
the Administering Authority with regard to West
erp. Samoa are considered.

ARTICLE 15
The terms of this Agreement shall not be

altered or amended except as provided in Article
79 of the Charter of the United Nations.

.AInIcLE 16
If any dispute should arise between the Admin

istering AUthority and another Member of the
United Nations, relating to the interpretation or
application of the provisions oí this Agreement,
such dispute, if it cannot be settled by negotiation
or similar means, shall be submitted to the Inter
national Court of J ustice.

Unies qui, de l'avis de l'Autorité chargée de l'ad
ministration, seront nécessaires pour le maintien
de la paix et de la sécurité internationales et pour
la défense du Samoa Occidental.

A.RTICLE 11
L'Autorité chargée de l'administration devra

maintenir et développer un systeme général d'en
seignement, y compris l'enseignement primaire
supérieur et la formation professionnelle, d'une
maniere appropriée aux conditions existant daos
le Territoire sous tutelle.

ARTICLE 12
Sous la seule réserve des exigences de l'ordre

public, l'Autorité chargée de 1'administration
garantira aux habitants du Territoire sous tutelle
la liberté de parole, de presse, de réunion et de
pétition.

ARTICLE 13
L'Autorité chargée de l'administration peut

prendre des dispositions en vue de la participa
tion du Samoa Occidental a toutes commissions
régionales consultatives, a toutes organisations
régionales techniques ou toutes autres associa
tions volontaires d'Etats, a toutes institutions
internationales spécialisées, publiques ou privées,
ou atoutes autres formes d'activité internationale
compatibles avec les stipulations de la Charte des
Nations Unies.

ARTICLE 14
L'Autorité chargée de 1'administration présen

tera a1'Assemblée générale des Nations Unies un
rapport annuel fondé sur un questionnaire établi
par le Conseil de tutelle conformément a la
Charte des Nations Unies. Elle pretera, par
ailleurs, son entier concours au Conseil de tutelle
dans l'exercice de ses fonctions, conformément
aux Articles 87 et 88 de la Charte. L'Autorité
chargée de l'administration se fera représenter
aux sessions du Conseil de tutelle auxquelles
seront examinés les rapports de cette Autorité
concernant le Samoa Occidental.

ARTICLE 15
Les termes du présent Accord ne pourront etre

modifiés ou amendés que conformément al'Ar
ticle 79 de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE 16
Tout différend qui viendrait a s'élever entre

l'Autorité chargée de l'administration et un
autre Membre des Nations Unies relativement a
l'interprétation ou al'application des dispositions
du présent Accord sera, s'il ne peut etre réglé
par voie de négociations ou par un autre moyen
analogue, soumis a la Cour internaticnale de
Justice.
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ANNEX

ANNEXE

ANNEX TO TRUSTEESHIP AGREEMENT FOR
WESTERN SAMOA

Text of Chapters XII and XIII of the Charter
of the United Nations

CHAPTER XII

INTERNATlONAL TRUSTEESHIP SYSTEM
Article 75

The United Nations shall establish. under its
authority. an International Trusteeship System for the
arlministration and supervision of such territories as
may be placed thereunder by subsequent individual
agreements. These territories are hereinafter referred
to as Trust Territories.

Article 76
The basic objectives of the Trusteeship System, in

accordance with the purposes of the United Nations
laid down in Article 1 of the present Charter. shall
be:

a. to further international peac(; and security;
b. to promote the politica!. economic. social and

educational advancement of the inhabitants of the
Trust Territories. and their progressive development
towards self-government or independence as may be
appropriate to the particular circumstances of each
Territory and its peoples and the freely expressed
wishes of the peoples concerned, and as may be pro
vided by the terms of each trusteeship agreement;

c. to encourage respect fur human rights and for
fundamental freedoms for all without distinction as
to race, sex, language. or religion, and to encourage
recognition of the interdependence of the peoples of
the world; and

d. to ensure equal treatment in social, economic,
and cornmercial matters for all Members of the United
Nations and their nationals, and also equal treatment
for the latter in the administration of justice, without
prejudice to the attainment of the foregoing objectives
and subject to the provisions of Article SO.

Article 77
1. The Trusteeship System shall apply to such

territories in the following categories as may be placed
thereunder by means of trusteeship agreements:

a. territories now held undel' mandate;
b. territories which may be detached from enemy

States as a result of the Second World War; and
c. territories voluntarily placed under the system

by States responsibIe for their administration.
2. It will be a matter for subsequent agreement as

to which territories in the foregoing categories will
be brought under the Trusteeship System and upon
what terms.

Article 78
The Trusteeship System shall not apply to terri

tories which have become Members of the United
Nations, relationship among which shall be based on
respect for the principIe of sovereign equality.
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ANNEXE A L'ACCORD DE TUTELLE POUR LE
SAMOA OCCIDENTAL

Tede des Chapitres XII et XIII de la Chane
des Nations Unies

CHAPITRE XII

REGIME INTERNATlONAL DE TUTELLE
Article 75

L'Organisation des Nations Unies établira. sous son
autorité. un Régime international de tutelle pour
l'administration et la surveillance des territoires qui
pourront etre placés sous ce Régime en vertu
d'accords particuliers ultérieurs. Ces territoires sont
désignés ci-apres par l'expression "Territoires sous
tutelle".

Article 76
Conformément aux buts des Nations Unies. énon

cés a l'Article 1 de la prés~nte Charte, les fins essen
tielles du Régime de tutelle sont les suivantes:

a. affermir la paix et la sécurité internationales;
b. favoriser le progres politique, économique et

social des populations des Territoires sous tutelle ainsi
que le développement de leur instruction; favoriser
également leur évolution progressive vers la capacité
a s'administrer elles-memes ou l'indépendance, compte
tenu des conditions particulieres achaque Territoire
et a ses populations, des aspirations librement expri
mées des populations intéressées et des dispositions
qui pourront etre prévues dans chaque Accord de
tutelle;

c. encourager le respect des droits d~ l'homme et
des libertés fondamentales pour tous, sans distinction
de race, de sexe, de langue ou de religion, et dévelop
per le sentiment de finterdépendance des peuples du
monde;

d. assurer l'égalité de traitement dans le domaine
social, économique et commercial a tous les Membres
de l'Organisation et a leurs ressortissants; assurer de
meme a ces derniers l'égalité de traitement dans l'ad
ministration de la justice, sans porter préjudice a la
réalisation des fins énoncées ci-dessus. et sous réserve
des dispositions de l'Article SO.

Article 77
1. Le Régime de tutelle s'appliquera aux Terri

toires entrant dans les catégories ci-dessus et qui vien
draient a etre placés sous ce Régime en vertu d'Ac
cords de tutelle;

a. territoires actuellement sous mandat;
b. territoires qui peuvent etre détachés d'Etats

ennemis par suite de la seconde guerre mondiale;
c. territoires volontairement placés sous ce régime

par les Etats responsables de leur administration.
2. Un accord ultérieur déterminera quels terri

toires, entrant dans les catégories susmentionnées,
seront sous le Régime de tutelle, et dans quelles con
ditions.

Article 78
Le Régime de tutelle ne s'appliquera pas aux pays

devenus Membres des Nations Unies, les relations
entre celles-ci devant etre fondées sur le respect du
principe de l'égalité souveraine.



Article 79
The terms of trusteeship fol' each territory to be

pla.:ed undel' the Trusteeship System, including any
alteration 01' amendment, shall be agreed upon by the
States directly concerned, including the mandatory
Power in the case of territories held under mandate
by a Member of the United Nations, and shall be
approved as provided for in Articles 83 and 85.

Article 80
1. Except as may be agreed upon in individual

trusteeship agreements, made undel' Articles 77, 79
and 81, placing each territory under the Trusteeship
System, 'and until such agreements have been con
cluded, nothing in this chapter shall be construed in
or of itself to alter in any manner the rights whatso
ever of any States or any peoples or the terms of
existing international instruments to which Members
o~ the United Nations may respectively be parties.

2. Paragraph 1 of this artiele shall not be inter
preted as giving grounds for delay or postponement
of the negotiation and conelusion of agreements for
placing mandated and other territories under the
Trusteeship System as provided for in Article 77.

Arti~le 81
The Trusteeship Agreement shall, in each case,

inelude the terms under which the Trust Territory
will be administered and designate the authority
which will exercise the administration of the Trust
Territory. Such authority, hereinafter called the Ad
ministering Authority, may be one or more States or
the Organization itself.

Article 82
There may be designated, in any trusteeship agree

ment, a strategic area or areas which may inelude part
or all of the Trust Territory to which the agreement
applies, without prejudice to any special agreement
or agreements made under Artiele 43.

Article 83
1. All functions of the United Nations l'elating to

strategic areas, including the approval of the terms of
the trusteeship agreements and of their alteration or
amendment, shall be exercised by the Security Coun-
ciI. .

2. The basic objectives set forth in Artiele 76 shall
be applicable to the people of each strategic area.

3. The Security Council shall, subject to the pro
visions of the trusteeship agreements and without
prejudice to security considerations, avail itself of the
assistance oE the Trusteeship Council to perform those
functions of the United Nations under the Trustee
ship System relating to political, economic, social, and
educational matters in the strategic areas.

Article 84
1t shall be the duty oE the Administering Authority

to ensure that the Trust Territory shall play its part
in the maintenance of international peace and se
curity. To this end, the Administering Authority may
make use of volunteer forces, facilities, and assistance
from the Trust Territory in carrying out the obliga
tions towards the Security Council undertaken in this
regard by the Administering Authority, as well as for
local deEence and the maintenance of law and order
within the Trust Territory.

Article 79
Les termes du Régime de tutelle, pour chacun des

Territoires a placer sous ce Régime, de m~me que les
modifications et amendements qui peuvent y étre
apportés, fel'ont l'objet d'un accord entre les Etats
directement intél'essés, y compris la Puissance manda
taire dans le cas de territoil'es sous mandat d'un Mem
bl'e des Nations Unies, et sel'ont approuvés conformé
ment aux Articles 83 et 85.

Article 80
1. A l'exception de ce qui peut ~tre convenu dans

les Accords particuliers de tutelle conelus conformé
ment aux Articles 77, 79 et 81 et pla~nt chaque terri
toire sous le Régime de tutelle, et jusqu'a ce que ces
Accords aient été conclus, aucune disposition du
présent Chapitre ne sera interprétée corome modifiant
directement en aucune maniere, les droits quelcon
ques d'aucun Etat ou d'aucun peuple ou les disposi
tions d'actes internationaux en vigueur auxquels des
Membres de l'Organisation peuvent etre parties.

2. Le paragraphe 1 du présent Artiele ne doit pas
etre interprété corome motivant un .retard ou un
ajournement de la négociation et de la conclusion
d'accords destinés a placer sous le Régime de tutelle
des Territoires sous mandat ou d'autres territoires
ainsi qu'il est prévu a l'Artiele 77.

Article 81
L'Accol'd de tutelle comprend dans chaque cas, les

conditions dans lesquelles le Territoire sous tutelle
sera administré et désigne l'Autorité Qui en assurera
l'administration. Cette Autorité, désigñée ci-apres par
l'expression "Autorité chargée de l'administration,"
peut etre constituée par un ou plusieurs Etats ou par
l'Organisation elle-meme.

Article 82
Un Accord de tutelle peut désigner une ou plusieurs

zones stratégiques pouvant comprendre tout ou partie
du Territoire sous tutelle auquel l'Accord s'applique,
sans préjudice de tout accord spécial ou de tous ac
cords spéciaux conclus en application de l'Artiele 43.

Article 83
1. En ce qui concerne les zones stratégiques,. toutes

les fonctions dévolues a l'Organisation, y compris l'ap
probation des termes des Accords de tutelle ainsi que
de la modification ou de l'amendement éventuels de
ceux-ci, sont exercées par le Conseil de Sécurité.

2. Les fins essentielles énoncées a l'Article 76
valent pour la population de chacune des zones stra
tégiques.

3. Le Conseil de sécurité, eu égard aux dispositions
des Accords de tutelle et sous réserve des exigences
de la sécurité, aura recours a l'assistance du Conseil
de tutelle dans l'exercice des fonctions assumées par
l'Organisation au titre du Régime de tutelle, en
matiere politique, économique et sociale, et en ma
tiere d'instruction, dans les zones stratégiques.

Article 84
L'Autorité chargée de l'administration a le devoir

de veiller a ce que le Territoire sous tutelle apporte
sa contribution au maintien de la paix et de la sécurité
internationales. A cette fin, elle peut utilisel' des con
tingents de volontaires, les facilités et l'aide du Terri
toire sous tutelle pour remplir les obligations qu'elle
a contractées a cet égard envers le Conseil de sécurité
ainsi que pour assurer la défense locale et le maintien
de l'ordre a l'intérieur du Territoire sous tutelle.
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ArUcle 85
1. The functions of the United Nations with regard

to trusteeship agreements for all areas not designated
as strategic, including the l\Pproval of the terms of
the trusteeship agreements and of their alteration or
amendment, shall be exercised by the General Assem
bly.

2. The Trusteeship Counól, operating under the
authority of the General Assembly, shall assist the
General Assembly in carrying out these functions.

CHAPTER XIII

THE TRUSTEESHIP COUNCIL

COMPosInON

Article 86
1. The Trusteeship Council shall consist of the

following Members of the United Nations:
a. those Members administering Trust Territories;

b. such of those Members mentioned by name in
ArticIe 23 as are not administering Trust Territories;
and

c. as many other Members elected for three.year
terms by the General Assembly as may be necessary
to ensure that the total number of members of the
Trusteeship Council is equally divided between those
Members of the United Nations which administer
Trust Territories and those which do noto

2. Each member of the Trusteeship Council shall
designate one specially qualified person to represent it
therein.

FUNCTIONS AND POWERS

Article 87
The General Assembly and, under its authority, the

Trusteeship Council, in carrying out their functions,
may:

a. consider reports submitted by the Administering
Authority;

b. accept petitions and examine them in consulta·
tion with the Administering Authority;

c. provide for periodic visits to the respective Trust
Territories at times agreed upon with the Administer
ing Authority; and

d. take these and other actions in conformity with
the terms of the trusteeship a<p"eements.

Article 88
The Trusteeship Council shall formulate a queso

tionnaire on the political, economic, social, and edu
cational advancement oí the inhabitants of each
Trust Territory, and the Administering Authority for
each Trust Territory withi1.l the competence of the
General Assembly shall make an annual report to the
General Assembly upon the basis of such question
naire.

VOnNG

Article 89
1. Each member of the Trusteeship Council shall

have one vote.
2. Decisions of the Trusteeship Council shall be

made by a majority of the members present and
voting.

PROCEDURE

Article 90
1. The Trusteeship Council shall adopt its own

rules of procedure, ineluding the method of selecting
its President.

2. The Trusteeship Council shall meet as required
in accordance with its rules, which shall inelude pro-
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Article 85
1. En ce qui concerne les Accords de tutelle relatifs

a toutes les zones qui ne sont pas désignées comme
zones stratégiques, les fonctions de l'Organisation, y
compris l'approbation de!; termes des Accords de tu
telle et de leur modification ou amendement, sont
exercées par l'Assemblée générale.

2. Le Conseil de tutelle, agissant sous l'autorité de
l'Assemblée générale, assiste celle-ci dans l'accomplis.
sement de ces tll.ches.

CHAPITRE XIII

CONSEIL DE TUTELLE

COMPOSInON

Article 86
1. Le Conseil de tutelle se compose des Membres

suivants des Nations Unies:
a. les Membres chargés d'administrer· des Terri

toires sous tutelle;
b. ceux des Membres désignés nommément a l'Ar

tiele 23 qui n'administrent pas de Territoires sous
tutelle;

c. autant d'autres Membres élus pour trois ans,
par l'Assemblée générale, qu'il sera nécessaire pour
que le nombre total des membres du Conseil de tutelle
se partage également entre les Membres des Nations
Unies qui administrent des Territoires sous tutelle
et ceux qui n'en administrent pas.

2. Chaque membre du Conseil de tutelle désigne
une personne particulierement qualifiée pour le re
présenter au Conseil.

FONCTIONS ET POUVOIRS

ATticle 87
L'Assemblée générale et, sous son autorité, le Con

seil de tutelle, dans l'exercice de leurs fonctions, peu
vent:

a. examiner les rapports soumis par l'Autorité
chargée de l'administration;

b. recevoir des pétitions et les examiner en consul
tation avec ladite autorité;

C. faire procéder a des visites périodiques dans les
Territoires administrés par ladite Autorité, a des
dates convenues avec elle;

d. prendre ces dispositions et toutes autres con·
forméroent aux termes des Accords de tutelle.

ATticle 88
Le Conseil de tutelle établit un questionnaire por·

tant sur les progrell des habitants de chaque Territoire
sous tutelle dans les domaines politique, économique
et social et dans celui de l'instruction; l'Autorité
chargée de l'administration de chaque Territoire se
tutelle relevant de la compétence de l'Assemblet::
générale adresse a celle·ci un rapport annuel fondé
sur le questionnaire précité.

VOTE

Article 89
1. Chaque membre du Conseil de tutelle dispose

d'une voix.
2. Les décisions du Conseil de tutelle sont prises

a la majorité des membres présents et votant.

PROCÉDURE

Article 90
1. Le Conseil de tutelle adopte son reglement in

térieur dans lequel il fixe le mode de désignation de
son Président.

2. Il se réunit selon les besoins, conformément a
son reglement; celui-ci comprend des dispositions pré-



vision for the convening of meetings on the request
of a majority of its members.

Article 91
The Trusteeship Council shall, when appropriate.

avail itself of the assistance of the Economic and Social
Council and of the specialized agencies in regare LO

matters with which they are respectively concerned.

voyant la convocation du Conseil a la demande de la
majorité de ses membres.

Article 91
Le Conseil de tutelle reeourt, quand il y a lieu, a

l'assistanee du Conseil économique et social et a celle
des institutions spécialisées, pour les questions qui
relevent de leurs compétenees respeetives.
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TRUSTEESHIP AGREEMENT
fOR THE TERRITORY Of TANGANYIKA

ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU TANGANYIKA

Whereas the Territory known as Tanganyika
has been administered in accordance with Artiele
22 of the Covenant of the League of NaLions
under a mandate conferred on His Britannic
Majesty; and

Whereas ArticIe 75 of the United Nations
Charter, signed at San Francisco on 26 June
1945, provides for the establishment of an Inter
national Trusteeship System for the administra
tion and supervision of such territories as may
be placed thereunder by subsequent individual
agreements; and

W hereas under Artiele 77 of the said Charter
the International Trusteeship System may be
applied to territories now heId under mandate;
and

Whereas His Majesty has indicated his desire
to place Tanganyika under the said International
Trusteeship System; and

Whereas, in accordance with Articles 75 and
77 of said Charter, the placing of a territory
under the International Trusteeship System is
to be effected by means of a trusteeship agree
ment,

Now, therefore, the General Assembly of the
United Nations hereby resolves to approve the
foIlowing terms of Trusteeship for Tanganyika:

ARTICLE 1
The Territory to which this Agreement applies

comprises that part of East Africa lying within
the boundaries defined by artiele 1 of the British
mandate for East Africa, and by the Anglo
Belgian Treaty of 22 November 1934, regarding
the boundary between Tanganyika and Ruanda
Urundi.

ARTICLE 2
His Majesty is hereby designated as Adminis

tering Authority for Tanganyika, the responsi
bility for the administration of which will be
undertaken by His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

ARTICLE 3
The Administering Authority undertakes to

administer Tanganyika in such a manner as to
achieve the basic objectives of the International
Trusteeship System laid down in Artiele 76 of
the United Nations Charter. The Administering
Authority further undertakes to coIlaborate fully
with the General Assembly of the United Nations
and the Trusteeship Council in the discharge of
aH their functions as defined in Artiele 87 of the
United Nations Charter, and to facilitate any
periodic visits to Tanganyika which they may
deem necessary, at times to be agreed upon with
the Administering Authority.

Attendu que le Territoire connu sous le nom de
Tanganyika a été administré jusqu'ici conformé
ment a l'Artiele 22 du Pacte de la Société des
Nations, en vertu d'un mandat conféré a Sa
Majesté britannique;

Attendu que I'Artiele 75 de la Charte des Na
tions Unies, signée a San-Francisco le 26 juin
1945, prévoit l'établissement d'un Régime inter
national de tuteIle pour l'administratioh et la
surveillance des territoires qui pourraient etre
placés sous ce régime en vertu d'accords particu
liers ultérieurs;

Attendu qu'en vertu de l'Artiele 77 de ladite
Charte, le Régirne international de tutelIe peut
s'appliquer aux territoires actuellemeht sous
mandat;

Attendu que Sa Majesté a manifesté le désir
de placer le Tanganyika sous ledit Réginie inter
national de tutelle;

Attendu que, conformément aux termes des
Artieles 75 et 77 de ladite Charte, un territoire
doit etre placé sous le Régirne international de
tutelle au moyen d'un Accord de tutelle,

En conséquence, l'Assemblée générale des Na
tions Unies décide d'approuver !es termes sui
vants du Régime de tutelle pour le Tanganyika:

ARTICLE PREMffiR

Le Territoire auquell'Accord s'applique coro
prend la partie de I'Est Africain qui se trouve
entre les frontieres définies par l'artiele premier
du mandat britannique sur I'Est Africain et par
le Traité angio-belge du 22 novembre 1934, rela
tif a la frontiere qui sépare le Tanganyika et le
Ruanda-Urundi.

ARTICLE 2
Sa Majest€ est désignée, par les présentes,

comme Autorité chargée de l'administration du
Tanganyika et la responsabilité de cette adminis
tration sera assumée par le Gouvernement de Sa
Majesté pour le Royaume-Uni de Grande-Bre
tagne et d'Irlande du Nord.

ARTICLE 3
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage a administrer le Tanganyika de maniere a
réaliser les fins essentieHes du Régirnc interna
tional de tuteHe énoncées a I'Article 76 de la
Charte des Nations Unies. L'Autorité chargée de
l'administration s'engage en outre a collaborer
pleinement avec l'Assemblée générale des Na
tious Unies et le Conseil de tuteHe dans l'accom
plissement de toutes les fonctions définies a l'Ar
ticle 87 de la Charte des Nations Unies et afacili
ter les visites périodiques au Tanganyika qu'ils
jugeraient nécessaires, a des dates déterminées
de concert avec l'Autorité chargée de l'adminis
tration.



ARTICLE.4

The Administering Authority shall be respon
sible (a) for the peace, order, good government
and defence of Tanganyika, and (b) for ensur
ing that it shall play its part in the maintenance
of international peace and security.

ARTICLE 5
For the above-mentioned purposes and for all

purposes of this Agreement, as may be necessary,
the Administering Authority:

(a) Shall have full powers of legislation, ad
ministration, and jurisdiction in Tanganyika,
subjeci to the provisions of the Vnited Nations
Charter and of this Agreement;

(b) Shall be F.ntitled to constitute Tanganyika
into a customs, fiscal or administrative union or
federation with adjacent territories under his
sovereignty or contrl"ll, and to establish common
services between such territories and Tanganyika
where such measures are not inconsistent with
the basic objectives of the International Trustee
ship System and with the terms oí this Agree
ment;

(e) And shall be entitled to establish naval,
military aIld air bases, to erect fortifications, to
station and employ his own forces in Tangan
yika and to take all such other measures as are
in his opinion necessary for the defence of
Tanganyika and for ensuring that the territory
plays its part in the maintenance of international
peace and security. To this end the Administering
Authority may make use of volunteer forces,
facilities and assistance from Tanganyika in
carrying out the obligations towards the Security
Council undertaken in this regard by the Admin
istering Authority, as well as for local defence and
the maintenance of law and order within
Tanganyika.

ARTICLE 6
The Administering Authority shall promote the

development of free political institutions suited
to Tanganyika. To this end, the Administering
Authority shall assure to the inhabitants of Tan
ganyika a progressively increasing share in· the
administrative and other services of the Territory;
shall develop the participation oí the inhabitants
of Tanganyika in advisory and legislative bodies
and in the government of the Territory, both
central and local, as may be appropriate to the
particular circumstances of the TeITitory and its
peoples; and shall take all other appropriate
measures with a view to the political advance
ment of the inhabitants of Tanganyika in accord
ance with Article 76 b. of the Vnited Nations
Charter.

ARTICLE 7
The Administering Authority undertakes to

apply, in Tanganyika, the provisions of any
international conventions and recommendations
already existing or hereafter drawn up by the
V nited Nations or by the specialized agencies
referred to in Article 57 of the Charter, which
may be appropriate to the particular circum
stances of the Territory and which would con-

ARTICLE 4

L'Autorité chargée de l'administration a)
répondra de la paix, de 1'ordre, de la bonne ad
ministration au Tanganyika et de la défense de
ce Territoire, et b) devra veiller ace qu'il apporte
sa contribution au maintien de la paix et de la
sécurité internationales.

ARTICLE 5
Pour la réalisation des buts précités et a toutes

les fins nécessaires du présent Accord, 1'Autorité
chargée de 1'administration:

a) Aura pleins pouvoirs de législation, d'ad
ministration et de juridiction dans le Tanganyika,
sous réserve des dispositions de la Charte des Na
tions Vnies et du présent Accord;

b) Sera autorisée afaire entrer le Tanganyika
dans une union ou fédération douaniere, fiscale
ou administrative, constituée avec les territoires
adjacents placés sous sa souveraineté ou sa régie
et a établir des services administratifscommuns
aces territoires et au Tanganyika quand ces me
sures seront compatibles avec les fins essentielles
du Régime international de tutelle et avec les
termes du présent Accord;

e) Et sera autorisée aétablir des bases navales,
militaires et aériennes, a construire des fortifica
tions, aposter et aemployer ses propres forces au
Tanganyika et a prendre toutes autres mesurf'S
qui, a son avis, seraient nécessaires pour la dé
fense du Ta..llganyika et pour assurer que ce Terri
toires apporte sa contribution au maintien de la
paix et de la sécurité internationales. A cette fin,
l'Autorité chargée de 1'administration pourra
utiliser des contingents de vOlOntaires, les facili
tés et 1'aide du Tanganyika pour remplir les obli
gations qu'elle a contractées acet égard envers le
Conseil de sécurité, ainsi que pour assurer la
défense locale et le maintien de 1'ordre a 1'in
térieur du Territoire.

ARTICLE 6
L'Autorité chargée de 1'administration favori

sera le développement d'institutions politiques
libres convenant au Tanganyika. A cette ~in, elle
assurera ases habitants une part progressivement
croissan"e dans les services administratifs et au
tres du Territoire; elle élargira leur représenta
tion dans les corps consultatifs et législatifs et leur
participation au gouvernement du Territoire,
aussi bien central que local, compte tenu des con
ditions particulieres au Territoire et ases popula
tions; et prendra toutes autres mesures appro
priées en vue d'assurer 1'évolution politique des
habitants du Tanganyika, conformément a l'Ar
tiele 76 b. de la Charte des Nations Vnies,

ARTICLE 7
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage a appliquer au Tanganyika les stipulations
des conventions intemationales et des recom
mandations existant actuellement ou qui seront
arretées par les Nations Vnies ou par les institu
tions spécialisées dont il est question a l'Artiele
57 de la Charte, qui pourraient convenir aux con
ditions particulieres du Territoire et qui contri-
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duce to the achievement of the basic objectives
of the International Trusteeship Systemo

ARTICLE 8
In framing laws relating to the holding or

transfer of land and natural resources, the Ad
rninistering Authority shall take into considera
tion native laws and customs, and shall respect
the rights and safeguard the interests, both pres
ent and future, of the native population. No
native land or natural resources may be trans
ferred, except between natives, save wiili the
previous consent of the competent public
authority. No real rights over native Jand or
natural resources in favour of non-natives may
be created except with the same consent.

ARTICLE 9
Subject to the provisions of artiele 10 of this

Agreement, the Administering Authority shall
take all necessary steps to ensure equal treatment
in social, economic, industrial and cornrnercial
matters for all Members of the United Nations
and their nationals and to this end:

(a ) Shall ensure the same rights to all na
tionals of Members of the United Nations as to
his o'wn nationals in respect of entry into and
residence in Tanganyika, freedom of transit
and navigation, ineluding freedom of transit and
navigation by air, acquisition of property both
movable and immovable, the protection of person
and property, and the exercise of professions and
trades;

(b) Shall not discriminate on grounds of na
tionality against nationals of any Member of the
United Nations in matters reIating to the grant
of concessions for the deveIopment of the natural
resources of Tanganyika and shall not grant ~on
cessions having the character of a general
monopoly;

(e) Shall ensure equal treatment in the
administration of justice to the nationals of aH
Members of the United Nations.

The rights conferred by this artiele on na
tionals of Members of the United Nations apply
equally to companies and associations controlled
by such nationals and organized in accordance
with the law of any Member of the U nited
Nations.

ARTICLE 10
Measures taken to give effect to artiele 9 oí

this Agreement shall be subject always to the
overriding duty of the Administering Authority,
in accordance with Artide 76 of the United
Nations Charter, to promote the political, eco
nomic, social and educational advancement of
the inhabitants of Tanganyika, to carry out the
other basic objectives of the International Trus
teeship System, and to maintain peace, order
and good government. The Administering Au
thority shall in particular be free:

bueraient a la réalisatioIJ. des fins essentielles du
Régime international de t~telle.

ARflCLE 8
L'Autorité chargée de l'adrninistration devra,

dans l'établissement des lois relatives a la tenure
du sol ou au transfert de la propriété fonciere et
des ressources naturelles, prendre en considéra
tion les lois et les coutumes indigenes, respecter
les droits et sauvegarder les intérets, tant présents
que futurs, de la population indigene. Aucune
propriété fonciere ou aucune ressource naturelle
appartenant a des indigenes ne pourra faire
1'0bjet d'un transfert, excepté entre indigenes,
sans qu'il y ait eu approbation préalable de l'au
torité pllblique compétente. Aucun droit réel sur
un bien foncier ou sur des ressources naturelles
appartenant a un indigene ne pourra etre cons
titué en faveur de non-indigenes, si ce n'est avec
la meme approbation.

ARTICLE 9
Sous réserve des dispositions de l'artic1e 10 du

présent Accord, I'Autorité chargée de l'adminis
tration prendra toutes les mesures nécessaires en
vue d'assurer a tous les Etats Membres des Na
tions Unies et a Jeurs ressortissants, l'égalité de
traitement en matiere sociale, économique, indus
trielle et cornrnerciale, et acet effet:

a) Assurera a tous les ressortissants des Mem
bres des Nations Unies les memes droits qu'a
ses propres ressortissants en ce qui concerne
l'acces et l'établissement dans le Tanga
nyika, la liberté de transit et de navigation, y
compris la liberté de transit et de navigation
par air, l'acquisition de biens mobiliers et irnmo
biliers, la protection de la personne et des biens
et l'exercice des professions et des métiers;

b) N'établira, a l'égard des ressortissants des
Membres des Nations Unies aucune. discrimina
tion fondée sur la nationalité, en ce qui concerne
l'octroi de concessions pour le déveIoppement des
ressources natureIles du Tanganyika, et n'accor
dera pas de concessions ayant le caractere d'un
monopole général;

e) Assurera l'égalité de traitement dans l'ad
ministration de la justice aux ressortissants de
tous les Membres des Nations Unies.

Les droits conférés par le présent artiele aux
ressortissants des Etats Membres des Nations
Unies s'étendent, dans les memes conditions, aux
sociétés ou associations controlées par ces ressor
tissants et constituées seIon la législation de l'un
quelconque de ces Etats.

ARTICLE 10
L'application des dispositions de l'article 9 est

subordonnée a l'obligation primordiale qui in- .
combe a I'Autorité chargée de l'administration
en vertu de I'Artiele 76 de la Charte des Na
tions Unies, de favoriser le progres politique,
économique et social, ainsi que le développement
de l'instruction des habitants du Tanganyika, de
réaliser les autres fins essentielles du Régime
international de tutelle, et de maintenir la paix,
1'0rdre et la bonne administration. L'Autorité
chargée de l'administration aura notarnment la
faculté:



(a) To organize essential public services and
works on such terms and conditions as he thinks
just;

(b) To create monopolies of a purely fiscal
character in order to provide Tanganyika with
the fiscal resources which seem best suited to local
requirements, or otherwise to serve the interests
of the inhabitants of Tanganyika;

(e) Where the interests of the economic
advancement of the inhabitants of Tanganyika
may require it, to establish, or permit to be
established, for specific purposes, other monopo
lies or ,undertakings having- in them an element
of monopoly, under conditions of pr j!'cr public
control; provided that, in the selection of agencies
to carry out the purposes of this paragraph, other
than agencies controlled by the Government or
t40se in which the Government participates, the
Administering Authority shall not discriminate on
grounds of nationality against Members of the
United Nations or their nationals.

ARnCLE 11
Nothing in this Agreement shall entitle any

Member of the United Nations to c1aim for itself
or for its nationals, companies and associations
the benefits of artic1e 9 of this Agreement in any
respect in which it does not give to the inhabi
tants, companies and associations of Tanganyika
equality of treatment with the nationals, com
panies and associations of the State which it
treats most favourably.

ARTICLE 12
The Administering Authority shall, as may be

appropriate to the circumstances of Tanganyika,
continue and extend a general system of elemen
tary education designed to abolish illiteracy and
to facilitate the vocational and cultural advance
ment of the population, child and adult, and shall
similarly provide such facilities as may prove
desirable and practicable, in the interests of the
inhabitants, for qualified students to receive
secondary and higher education, inc1uding pro
fessional training.

ARTICLE 13
The Administering Authority shall ensure, in

Tanganyika, complete freedom of conscience
and, so far as is consistent with the requirements
of public order and morality, freedom of relig
ious teaching and the free exercise of all forms
of worship. Subject to the provisions of artic1e
8 of this Agreement and the local law, mission
aries who are nationals of Members of the United
Nations shall be free to enter Tanganyika and to
travel and reside therein, to acquire and possess
property, to erect religious buildings and to open
schools and hospitals in the Territory. The pro
visions of this artic1e shall not, however, affect
the right and duty of the Administering Authority
to exercise such controIs as he may consider
necessary for the maintenance of peace, order
and good government and for the educational

a) D'organiser les services et les travaux
publics essentiels de la maniere et dans les con
ditions qu'elle estimera justes;

b) De créer des monopoles d'un caractere
purement fiscal afin de procurer au Tanga
nyika les ressources fiscales qui paraitront le
mieux s'adapter aux besoins locaux ou qui
sembleront les plus conformes aux intérets des
habitants du Tanganyika;

e) Chaque fois que les intérets du progres
économique des habitants du Tanganyika l'exi
geront, d'organiser ou d'autoriser l'organisation,
a des fins déterminées, d'autres monopoles ou
entreprises présentant le caractere d'un mono
pole, dans des conditions de controle public con
venables, pourvu que, dans le choix de toute
institution chargée d'exécuter les dispositions du
présent paragraphe, autre que les institutions
controlées par le Gouvernement ou que celles
auxquelles participe le Gouvernement, l'Autorité
chargée de l'administration n'établisse a l'égard
des Etats Membres des Nations Unies ou de leurs
ressortissants, aucune discrimination fondée sur
la nationalité.

ARTICLE 11
Aucune disposition du présent Accord ne

donne le droit a un Membre des Nations Unies
de réc1amer pou!" lui-meme ou pour ses ressor
tissants, ses sociétés et ses associations, le bénéfice
de I'Artide 9 du présent Accord, dans un do
maine ou il n'accorde pas aux habitants, sociétés
et associations du Tanganyika l'égalité de traite
ment avec les ressortissants, sociétés et associations
de I'Etat auquel il réserve le tr~tement le plus
favorable.

ARTICLE 12
L'Autorité chargée de l'administration devra,

compte tenu des conditions particulieres au Tan
ganyika, poursuivre et développer un systeme
général d'instruction primaire destiné a suppri
mer l'analphabét¡~'1le et a faciliter le progres
professionnel et CUí urel de la population, enfan
tine et adulte, et devra de meme fournir, dans
l'intéret des habitants, les facilités qui se révé
leront désirables et réalisables, aux étudiants aptes
a recevoir l'instruction secondaire ou supérieure,
y compris la formation professionnelle.

ARTICLE 13
L'Autorité chargée de l'administration assu

rera au Tanganyika la liberté complete de con
science, et, dans la mesure compatible avec les
exigences de 1'0rdre public et de la morale, .la
liberté d'enseignement religieux et le libre exer
cice de toutes les formes de culte. Sous réserve
des dispositions de l'Artic1e 8 du présent Accord
et des 10is locales, les missionnaires ressortissants
des Etats Membres des Nations Unies seront
libres d'entrer au Tanganyika, d'y voyager, d'y
résider, d'y acquérir et d'y posséder des biens,
d'y construire des édifices religieux et d'y ouvrir
des écoles et des hOpitaux. Les dispositions du
présent artic1e ne devront pas cependant porter
atteinte au droit et au devoir de l'Autorité
chargée de l'administration d'exercer le controle
qu'elle pouITa juger nécessaire, soit au maintien

t
s

ga

n~

at
A
wl
or
thl
sh'

ter
79
th



'avaux
s con-

'aetere
~anga

)nt le
II qUl

ts des

rogres
l'exi

¡ation,
'.es ou
nono
: eon-
toute
ns du
lltions
eelles
ltorité
égard
:leurs
:e sur

d ne
Unies
essor
léfice
1 do
eiétés
raite
ttions
plus

.evra,
Tan
¡teme
ppri
ogres
lfan
dans
révé
aptes
eure,

assu
eon
e les
e, la
~xer

lerve
eord
lants
:ront
, d'y
lens,
lvrir
l du
)rter
orité
trole
ltien

ndvancement of the inhabitants of Tanganñka,
lmd to take all measures required for such
controL

ARTICLE 14
Subjeet only to the requirements of public

order, the Administering Authority shall guaran
tee to the inhabitants of Tanganyika freedom of
speech, of the press, of assembly and of petition.

ARTICLE 15
The Administering Authority may arrange for

the co-operation of Tanganyika in any regional
advisory commission, regional teehnieal organi
zation or other voluntary association of States,
any specialized international bodies, public or
private, or other forms oí international aetivity
not ineonsistent with the United Nations
Charter.

ARTICLE 16
The Administering Authority shall make, to

the General Assembly of the United Nations, an
annual report on the basis of a questionnaire
drawn up by the Trusteeship Council in aecord
anee with Artiele 88 of the United Nations
Charter. Such reports shall inelude information
coneerning the measures taken to give effeet to
suggestions and reeommendations oí the General
Assembly and the Trusteeship Couneil. The
Administering Authority shall designate an ac
eredited representative to be present at the ses
sions oí the Trusteeship Council at which the
reports oí the Administering Authority with re
gard to Tanganyika are considered.

ARTICLE 17
Nothing in this Agreement shall affect the

right of the Administering Authority to propose,
at any future date, the amendment of this
Agreement for the purpose oí designating the
whole or part oí Tanganyika as a strategic area
or íor any other purpose not inconsistent with
the basic objectives oí the International Trustee
ship System.

ARnCLE 18
The terms oí this Agreement shaIl not be al

tered or amended except as provided in Artiele
79 and Artiele 83 or 85, as the case may be, oí
the United Nations Charter.

ARTICLE 19
If any dispute whatever shouId ame between

the Administering Authority and another Mem
ber oí the United Nations relating to the
interpretation or application oí the provisions oí
this Agreement, such dispute, if it cannot be
settIed by negotiation or other means, shaIl be
submitted to the International Court oí Justice,
provided for in Chapter XIV oí the United
Nations Charte•.
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de la paix, de l'ordre et de la bonne administra
tion, soit au déve10ppement de l'instruction des
habitants du Tanganyika, et de prendre les
mesures nécessaires al'exercicp. de ce contrOle.

ARTICLE 14-
Sous réserve seulement des exigences de

I'ordre public, I'Autorité chargée de l'administra
tio", garantira aux habitants du Tanganyika la
liberté de parole, de presse, de réunion et de
pétition.

ARnCLE 15
L'Autorité chargée de l'administration peut

prendre des dispositions en vue de la participa
tion du Tanganyika atoutes commissions consul
tatives régionales et organisations techniques
régionales, ou a toutes autres associations volon
taires d'Etats, a toutes institutions spécialisées
internationales, publiques ou privées, ou a
d'autres formes d'activité internationale com
patibles avec la Charte des Nations Unies.

ARTICLE 16
L'Autorité chargée de l'administration présen

tera a l'Assemblée générale des Nations Unies
un rapport annue! fondé sur un questionnaire
établi par le Conseil de tutelle, coníormémenta I'Article 88 de la Charte des Nations Unies.
Ce rapport comportera des données sur les
mesures prises en vue de donner suite aux avis et
recommandations présentés par l'Assemblée gé
nérale et le C011:3~il de tutelle. l'Autorité chargée
de l'adninistration désignera un représentant
accrédité qui assistera aux sessions du Conseil
de tutellF: au cours desqueIles seront examinés
les rapports de I'Autorité chargée de l'adminls..
tration du Tanganyika.

ARncLE 17
Aucune des dispositions du présent Accord ne

portera atteinte au droit de l'Autorité chargée de
l'administration de proposer, a tout moment,
une modification a cet Accord, en vue de dé
signer tout ou partie du Tanganyika comme
zone stratégique ou pour toute autre raison
compatible avec les íins essentielles du Régime
international de tutelle.

ARncLE 18
Les termes du présent Accord ne pourront

etre modifiés ou amendés que conformément a
l'Artiele 79 et aux Artieles 83 ou 85, se!on le
cas, de la Charte des Nations Unies.

ARnCLE 19
Tout diííérend, que! qu'il soit, qui viendrait a

s'élever entre I'Autorité chargée de l'administra
tion et tout autre Membre des Nations Unies,
relativement a l'interprétation ou a I'application
des dispositions du présent Accord, sera, s'il ne
peut etre réglé par négociations ou tout autre
moyen, soumis a la Cour internationale de
Justice, comme il est prévu au Chapitre XIV de
la Charte des Nations Unies.
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ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU RUANDA·URUNDI

TRUSTEESHIP AGREEMl:NT
fOR THE TERRITORY Of RUANDA·URUNDI

Whereas the Territory known as Ruanda
Urundi has been administered in accordance
with Artiele 22 of the Covenant of the League
of Nations under a mandate conferred upon
Be1gium;

Whereas Artiele 75 of the United Nations
Charter, signed at San Francisco on 26 June
1945, provides for the establishment of an
International Trusteeship System for the ad
ministration and supervision of such territories
as may be placed thereunder by subsequent in
dividual agreements;

W hereas under Artiele 77 of the said Charter
the International Trusteeship System may be
applied to territories now held under mandate;

Whereas the Belgian Government has indi
cated its desire to place Ruanda-Urundi under
the International Trusteeship System; and

Whereas, under Artieles 75 and 77 of t..he
Charter, the placing of a territory under the
International Trusteeship System is to be effected
by means of a trusteeship agreement,

Now, therefore, the General Assembly of the
United N ations hereby resolves to approve the
following terms of Trusteeship for Ruanda
Urundi:

A.RTICLE 1
The present Trusteeship Agreement shall

apply to the whole of the Territory of Ruanda
Urundi as at present administered by Belgium
and as defined by artiele 1 of the Belgian man
date and by the Treaty coneluded in London on
22 November 1934 by Belgium and the United
Kingdom.

A.RTICLE 2
By the present Agreement, the Belgian Gov

ernment is designated as Administering Author
ity for Ruanda-Urundi in accordance with
Artiele 75 of the Charter. The said Government
shall assume responsibility for the administration
of the said Territory.

ARTICLE 3
The Administering Authority undertakes to

administer Ruanda-Urundi in such a manner
as to achieve the basic objectives of tlle Inter
national Trusteeship System laid down in Ar
tiele 76 of the United Nations Charter. The
Administering Authority further undertakes to
collaborate ful1y with the General Assembly of
the United Nations and with the Trusteeship
Council in the discharge of all their functions
as defined in Artiele 87 of the United Nations
Charter.

It likewise undertakes to facilitate such peri
odie visits to the Trust Territory as the General
Assembly 01' the Trusteeship Council may decide
to arrange, to decide, joint1y with these organs,
the dates on which such visits shall take place

Attendu que le Territoire connu sous le nom de
Ruanda-Urundi a été administré jusqu'ici con
formément a l'Artiele 22 du Pacte de la Société
des Nations en vertu d'un mandat conféré a
la Belgique;

Attendu que 1'ArticIe 75 de la Charte des
Nations Unies, signée aSan-Francisco le 26 juin
1945, prévoit 1'établissement d'un Régime inter-J

national de tutelle pour 1'administration et la
surveillance des territoires qui pourraient etre
placés sous ce régime en vertu d'accords par
ticuliers ultérieurs;

Attendu qu'en vertu de l'ArticIe 77 de ladite
Charte, le Régime international de tutelle peut
s'appliquer aux territoires actuellement sous man
dat;

Attendu que le Gouvernement beIge a mani
festé le désir de placer le Ruanda-Urundi sous
ledit Ré¡.pme international de tutelle;

Attendu que conformément aux termes des
Ameles 75 et 77 de ladite Chafte, un territoire

. doit @tre placé sous le Régime international de
tutelle au moyen d'un Accord de tuteIle,

En conséquence, l'Assemblée générale des Na
tions Unies décide d'approuver les termes sui
vants du Régime de tuteIle pour le Ruanda
Urundi:

ARTICLE PREMIER

Le présent Accord de tutelle s'applique al'in
tégralité du Territoire du Ruanda-Urundi tel
qu'il est actuellement administré par la BeIgique
et te! qu'il a été délimité par 1'artiele premier
du mandat beIge et par le traité signé a Londres,
le 22 novembre 1934, par la Belgique et le

RoJume-Uni.
ARTICLE 2

L présent Accord désigne, conformément a
1'Aitiele 75 de la Charte, le Gouvernement beIge
comme Autorité chargée de 1'administration du
Ruanda-Urundi. Ce Gouvernement assumera la
responsabilité de l'administration de ce Territoire.

A.RTICLE 3
L'Autorité chargée de 1'administration s'en

gage a administrer le Ruanda-Urundi de ma
niere a atteindre les buts fondmnentaux du
Régime international de tutelle énoncés a FAr
tiele 76 de la Charte des Nations Unies.
L'Autorité chargée de 1'administration s'engage
en outre a collaborer pleinement avec l'Assem
blée générale des Nations Unies et avec le Conseil
de tutelle dans 1'accomplissement de toutes leurs
fonctions, telIes qu'elIes sont définies a I'Artiele
87 de la Charte des Nations Unies.

Elle s'engage également a faciliter les visites
p¡;riodiques du Territoire sous tutelIe auxquelIes
l'Assemblée générale ou le Conseil de tuteIle
pourraient éventuellement faire 'procéder, a con
venir avec ces or.ranea des dates auxquelles ces



and also to agree jointly with them on all ques
tions concerned with the organization and accom
plishment of these visits..

ARTICLE 4
The Administering Authority shall ensure the

maintcnance of peace and order as well as the
good governmcnt and defence of the Territory.
The said Authority shall ensure that the Terri
tory shall play its part in the maintcnance of
international peace and security.

ARTICLE 5
For the above-mentioned purposes, and in

order to fulfil the obligations arising under the
Charter and the pr~ent Agreement, the Adminis
tering Authority:

1. Shall have full powers of Iegislation, admin-'
istration and jurisdiction in the Territory of Ru
anda-Urundi and shall administer it in accord
ance with BeIgian Iaw as an integral part of
BeIgian territory, subject to the provisions of the
Charter and of this Agreement;

2. Shall be entitled to constitute Ruanda
Urundi into a customs, fiscal or administrative
union or federation with adjacent territories
under its sovereignty and to establish common
services between such territories and Ruanda
Urundi, provided that such measures are not .
inconsistent wiili the objectives of the Interna
tional Trusteeship System and with the provisions
of this Agreement;

3. May establish, on the Trust Territory,
military bases, ineluding air bases, erect fortifi
catians, station its own armed forces and raise
volunteer contingents therein.

The Administering Authority may likewise,
within the limits laid down by the Charter, take
all measures of organization and defence appro
priate for ensuring:

(a) The participation of the TerritOiY in
the maintenan~e of international peace and
security;

(b) The respect for obligation~ concerning
the assistance and facilities to be given by the
Administering Authority to the Security Council,

(e) The respect for internal law and order;
(d) The defence of the Territory within the

framework of special agreements for the main
tenance oí international peace and security.

ARTICLE 6
The Administering Authority shall promote

the deve10pment of free political institutions
suited to Ruanda-Urundi. 1'0 this end the
Administering Authority shall assure to the
inhabitants of Ruanda-Urundi an increasing
share in the administration and services, both
central and iocal, of the Territory; it shall
further such participation of the inhabitants in
the representative organs of the population as
may be appropriate to the particular conditions of
the Territory.

In short, the· Administering Authority shall
take all measures conducive to the political ad-
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visites auront lieu, ainsi qu'a s'entendre avec
eux sur les questions que poseraient l'organisation
et l'accomplissement de ces visites.

ARTICLE 4
L'Autorité chargée de l'administration ~u

rera le maintien de la paix et du ban ordre
ainsi que la bonne administration et la défense
du Territoire. Elle veillera a ce qu'il apporte sa
contribution au maintien de la paix et de la
sécurité internationales.

ARTICLE 5
A cet effet, et en vue de remplir les obligations

découlant de la Charte et du présent Accord,
l'Autorité chargée de l'administration:

1. Aura pleins pouvoirs de législation, d'ad
ministration et de juridiction sur le Territoire
du Ruanda-Urundi et, sous réserve des disposi
tions de la Charte et du présent Accord, l'admi
nistrera seIon la législation beIge, comme partie
intégrante du territoire beIge;

2. Sera autorisée a constituer le Ruanda
Urundi en union ou fédération douaniere, fiscale
ou administrative avec les territoires limitrophes
reIevant de sa souveraineté, et a créer des ser
vices cornmuns entre ces territoires et le Ruanda
Urundi, a condition que ces mesures ne soient
pas inconciliables avec les fins du Régime inter
national de tutelle et avec les dispositions du
présent Accord; •

3. Pourra établir sur le Territoire sous tutelle
des bases militaires, y compris des bases aériennes,
élever des fortifications, entretenir ses propres
forces armées et lever des contingents de volon
taires.

L'Autorité chargée de l'administration pourra
également prendre, dans les seules limites impo
sées par la Charte, toutes mesures d'organisation
ou de défense propres a assurer:

a) La participation du Territoire au maintien
de la paix et de la sécurité internationales;

b) Le respect des engagements relatifs a
l'assistance et aux facilités données au Conseil de
sécurité par I'Autorité chargée de l'administra
tion;

e) Le respect de l'ordre intérieur;
d) La défense du Territoire dans le cadre des

accords spéciaux pour le maintien de la paix et
de la sécurité internationales.

ARTICLE 6
L'Autorité chargée de l'administration favo

risera le développement des institutions politiques
libres qui conviennent au Ruanda-Urundi. A
ceUe fin, elle assurera aux habitants du Ruanda
Urundi une participation croissante a l'adminis
tration et aux services tant centraux que locaux
du Territoire; elle déveIoppera la participation
des habitants aux organes représentatifs de la
population du Territoire dans des conditions
appropriés aux circonstances particulieres a
ceIui-ci.

En bref, elle prendra toutes les mesures pro
pres a. assurer l'évolution politique des popula-
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vancement of the population oí Ruanda-Urundi
in accordance with Artiele 76 b. oí the Charter
oí the' United Nations.

ARTICLE 7
The Administering Authority undertakes to

apply to Ruanda-Urundi the provisions of all
present or future international conventions and
recornmendations which may be appropriate to
the particular conditions of the Territory and
which would be conducive to the achievement
of the basic objectives of the International Trus
teeship System.

ARTICLE 8
In framing laws relating to the ownership of

land and the rights over natural resources, and
to their transfer, the Administering Authority
shall take into consideration native laws and
customs and shall respect the rights and safe
guard the interests, both present and future, of
the native population. No native land or native
owned natural resources may be transferred,
except between natives, save with the previous
consent of the competent public authority. No
real rights over native land or native-owned
resources of the sub-soil, in favour of non-natives,
may be created except with the same consent.

ARTICLE 9
Subject to the provisions of the following ar

tiele, the Administering Authority shall take
all necessary steps to ensure equal treatment in
social, economic, industrial and eommercial mat
ters for all States Members of the United Nations
and their nationaIs and to this end:

1. Shall ensure to all nationaIs of Members of
the United Nations the same rights as are enjoyed
by its own nationals in respeet of entry into and
residence in Ruanda-Urundi, freedom of transit
and navigation, incIuding freedom of transit and
navigation by air, the acquisition of property,
both movable and immov.able, the protection of
person and property, and the exercise of pro
fessions and trades;

2. Shall not discriminate on grounds of na
tionality against nationals of any Member of the
United Nations in matters reIating to the grant of
concessions for the deveIopment of natural re
sources of the Territory and shaIl not grant
concessions having the char~eter of a general
monopoly;

3. ShaIl ensure equal treatmenf in the admin
istration of justiee to the nationals of all Members
of the United Nations.

The rights conferred by this articIe on the na
tion31s of States Members of the United Nations
apply equally to com~""ies or associations eon
troIled by 8ueh nationats and formed in accord
ance with the law of any Member of the United
Nations.

ARTICLE 10
Mehsures taken to give effect to the provisions

oí the preeeding artiele shall be subject always
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tions du Ruanda-Urundi, coníormément a
l'Artiele 76 b. de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE 7
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage a appliquer au Ruanda-Urundi les disposi
tions de toutes les conventions et recommanda
tions internationales, présentes ou a venir, qui
pourraient etre appropriées aux conditions
particulieres du Territoire et qui contribueraient
a atteindre les buts fondarnentaux du Régime in
ternational de tuteIIe.

ARTICLE 8
En établissant des lois reIatives a la propriété

du sol et aux droits sur les ressources natureIles,
ainsi qu'a Ieur transfert, l'Autorité chargée de
l'administration tiendra compte des lois et des
coutumes indigenes, respectera les droits et pro
tégera les intérets, tant présents que futurs, de
la population indigene. Aucune propriété fon
ciere indigene ou aucune propriété indigene de
ressources natureIles ne pourra faire l'objet d'un
transfert, excepté entre indigenes, sans avoir re~u

au préalable l'approbation de l'autorité publique
compétente. Aueun droit réel ne pourra etre cons
titué sur un bien foncier indigene ou sur les
ressources du sous-sol appartenant ades indigenes,
en faveur de non-indigenes, si ce n'est avec la
meme approbation.

ARTICLE 9
L'Autorité chargée de l'administration pren

dra, sous réserve des dispositions de l'artiele
suivant, toutes les mesures nécessaires en vue
d'assurer a tous les Etats Membres des Nations
Unies et a leurs ressortissants, l'égalité de traite
ment en matiere sociale, économique, industrieIle
et eommerciale et a cet effet:

1. Assurera a tous les ressortissants des Mem
bres des Nations Unies les memes droits qu'a ses
propres. ressortissants en ce Qui concerne l'acees
et l'établissement dans le Ruanda-Urundi, la
liberté de transit et de navigation, y eompris la
liberté de transit et de navig-ation par airo l'ac
quisition de la propriété mobiliere et immobiliere,
la proteetion de la personne et des biens et
l'exerdce des profes..<;ions et des métiers; 1

2. N'établira, a l'égard des ressortissants des
Membres des Nations Unies, aueune discrimina
tian basée sur la nationalité en ce Qui concerne
l'octroi de eoncessions ponr le développement des
ressourees natureIles du Territoire et n'aceordera
pas de coneessions ayant le earactere d'un mono
pole général;

3. Assurera l'ég-alité de traitement dans l'ad
ministration de la im:tiee aux ressortissants de
tous les Membres des Nations Unies.

Les droits eonférés par le présent artic1e aux
ressortissants des Etats Membres des Nations
Unies s'étendent, dans les memes conditions, aux
sociétés ou associations contr61ées par ces ressor
tissants et eonstituées selon la législation d'un
quelconque de ces Etats.

ARTICLE 10
L'application des dispositions de l'articIe pré

cédent e..q; subordonnée a l'obligation générale
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3. Chaque fois que les intérets ou le progres
économique des habitants du Territoire du
Ruanda-Urundi l'exigeront, d'organiser ou d'au
toriser l'organisation, a des fins déterminées,
d'autres monopoles ou entreprises présentant un
caractere de monopole, sous condition d'un. con
trale public convenable, pourvu que, dans le
choix de toute institution chargée d'exécuter les
dispositions du présent paragraphe autre que les
institutions contr81ées par !~ Gouvernement ou
Que celles auxquelles le Gouvernement participe,
l'Autorité charg-ée de l'administration n'établisse
a l'égard des Membres des Nations Unies ou de
leurs ressortissants aucune discrimination fondée
sur la nationalité.

ARTICLE 11
Aucune disposition du présent Accord ne donne

le droit a un Membre des Nations Unies de ré
elamer p('lur lui-meme ou pour ses ressortissants,
ses sociétés ou ses associations, le bénéfice de
l'article du présent Accord, dans un domaine
ou il ne donne nas aux habitants, sociétés et
associations du 'Ruanda-Urundi l'égalité de
traitement avec les ressortissants, sociétés et asso
ciations de I'Etat auquel il réserve le traitement
le plus favorable.

qui incombe aux Nations Unies et a l'Autorité
chargée de l'administration, de promouvoir le
développement politique, économique, social et
culturel des habitants du Territoire et de pour
suivre les autres buts que se propose le Régime
de tutellc, tels qu'ils sont définis a I'Artiele 76
de la Charte des Nations Unies.

L'Autorité chargée de l'administration aura
notamment la faculté:

1. D'organiser les services et les travaux
publics essentiels de la fa~on et dans les conditions
qu'elle estimera justes;

2. De créer, dans l'intéret du Ruanda-Urundi,
des monopoles d'un caractere purement fiscal,
en vue de lui procurer les ressources paraissant
le mieux s'adapter aux besoins locaux;

ARTICLE 11
Nothing in this Agreement shall entitle any

Member of the United Nations to claim for itself
or for its nationals, companies or associations, the
benefits of artiele 9 of this Agreement in any
respect in which it does not give to the inhabi
tants, companies and associations of Ruanda
Urundi equality of treatment with the nationals,
companies and associations of the State which
it treats most favourably.

to the overriding duty of the United Nations and
of the Administering Authority to promote the
political, economic, social and cultural advance
ment ol the inhabitants of the Territory, and to
pursue the other objectives ol the Trusteeship
System as laid down in Artiele 76 of the Charter
of the United Nations.

The AdIl'llnistering Authority shall, in par
ticular, b~ free ~

1. TO organize essential public services and
works on such terms and such conditions as it
thinks just;

2. To create, in the interests of Ruanda
Urundi, monopolies ol a purely fiscal character
in order to provide the Territory with the re
sources which seem best suited to local require
ments;

3. Where the interests or the economic ad
vancement of the inhabitants of the Territory
may require it, to establish or permit to be esta~

lished, for specific purposes, other monopolies or
undertakings having in them an element of mo
nopoly, under conditions ol proper public control,
provided that, in the selection of agencies to
carry out the purposes of this paragraph, other
than agencies controlled by the Government or
those in which the Government participates, the
Administering Authority shall not discriminate on
grounds of nationality against Members of the
United Nations or their nationals.

ARTICLE 12
The Administering Authority shall develop

the system of elementary education in the Trust
Territory in order to reduce the number of
illiterates, to train the inhabitants in manual skill,
and to improve the education of the population.
The Administering Authority shall, so far as pos
sible, provide the necessary facilities to enable
qualified students to receive higher education,
more especially professional education.

ARTICLE 13
The Administering Authority shall ensure,

throughout the Trust Territory, complete free
dom of conscience, freedom of religious teaching
and the free exercise of all forms of worship
which are consistent with public order and
morality; all missionaries who are nationals of
any State Member of the United Nations shall
be free to enter, travel and reside in the Trust
Territory, to acquire and possess property, to
erect religious buildings and to open schools and
hospiqtis therein. The provisions of the present

ARTICLE 12
L'Autorité chargée de l'administration dé

veloppera le systeme de l'instruction élémentaire
dans le Territoire sous tutelle en vue de réduire le
nombre des illettrés, de perfectionner I'habileté
manuelle et d'améliorer l'éducation de la popula
tion. Elle donnera, dans la mesure. du possible, les
facilités nécessaires pour permettre aux étudiants
qualifiés l'acces a une instruction supérieure,
particulierement dans l'ordre professionneI.

ARTICLE 13
L'Autorité chargée de l'administration assu

rera, dans l'étendue du Territoire sous tutelle, la
pleine liberté de conscience, la liberté d'enseigne
ment religieux et le libre exercice de toutes les
formes de culte qui ne sont contraires ni 'a
l'ordre public, ni aux bonnes mreurs; elle don
nera atous les missionn~ires ressortissants de tout
Etat Membre des Nations Unies la faculté de
pénétrer, de circuler et de résider dans le Terri
toire sous tutelle, d'y acquérir et posséCler des
propriétés, d'y élever des batiments dans un but
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artiele shall not, however, affect the duty of the
Administering Authority to exercise such control
as may be necessary for the maintenance of public
order and good government and also the quality
and progress of education.

AInICLE 14
Subject only to the requirements of public

order, the Administering Authority shall guar
antee to the inhabitants oí the Trust Territory
freedom of speech, of the press, of assembly and
of petition.

ARTICLE 15 o

The Administering Authority may, on behalf
of the Trust Territory, accept membership in
any advisory regional cornmission (regional au
thority), technical organization, 01' other volun
tary as;sociation of States. It may co-operate with
specialized agencies, whether public 01' private,
and participate in other forms of international
co-operation not inconsistent with the Charter.

ARTICLE 16
The Administering Authority shall make, to

the General Assembly of the Vnited Nations, an
annual report on the basis of the questionnaire
drawn up by the Trusteeship Council in accord
ance with Artic1e 88 of the Charter of the
Vnited Nations.

Such reports shall inc1ude information regard
ing the measures taken in order to give effect
to the suggestions and recommendations of
the General Assembly and of the Trusteeship
Council.

The Administering Authority shall appoint an
accredited representative to attend the meetings
of the Trusteeship Council

o

at which the reports
of the Administering Authority for Ruanda
Urundi will be examined.

ARTICLE 17
Nothing in this Agreement shall affect the

right of the Administering Authority to propose
at any future date the designation of the whole
01' part of the Territory as a strategic area in
accordance with Artic1es 82 and 83 of the
Charter.

ARTICLE 18
The terms of the present Trusteeship Agree

ment may not be altered 01' amended except as
provided in Artic1es 79, 83 01' 85 of the Charter.

ARTICLE 19
If any dispute whatever should arise betwcen

the Administering Authority and another Mem
ber of the Vnited Nations relating to the inter
pretation 01' the application of the provisions oí
the present Trusteeship Agreement, such dispute,
if it cannot be settled by negotiation 01' other
means, shall be submitted to the International
Court of Justice, provided for by Chapter XIV
of the Charter of the Vnited Nations.

religieux et d'y ouvrir des écoles et des hopitaux.
Les dispositions du présent artiele n'affecteront
cependant pas le devorr de I'Autorité chargée de
l'administration d'exercer le controle nécessaire
pour assurer le maintien de 1'0rdre public et de
la bonne administration ainsi que la qualité et
le progres de l'enseignement.

ARTICLE 14
Sous la seule réserve des exigences du main

tien de l'ordre public, l'Autorité chargée de l'ad
ministration assurera aux populations du Terri
toire sous tutelle la liberté de parole, de presse,
de réunion et de pétition.

ARTICLE 15
L'Autorité chargée de l'administration pour

ra, au nom du Territoire sous tutelle, accepter
de devenir membre de toute cOInmission consu!
tative régionale (autorité régionale), organisa
tion o technique ou autre association volontaire
d'Etats. Elle pourra coopérer avec des organismes
internationaux spécialisés, publics ou privés, et
pourra se livrer ad'autres formes de coopération
internationale qui ne sont pas en contradiction
avec la Charte.

ARTICLE 16
L'Autorité chargée de l'administration présen

tera a l'Assemblée générale des Nations V nies
un rapport annUe1 sur la base du questionnaire
établi par le Conseil de tutelle, conformément a
l'Artiele 88 de la Charte des Nations Vnies.

Ces rapports comprendront des informations
relativement aux mesures prises pour mettre a
exécution les suggestions et les recommandations
de l'Assemblée générale et du Conseil de tutelle.

L'Autorité chargée de l'administration désigne
ra un représentant accrédité pour assister aux
séances du Conseil de tutelle au cours desquelles
les rapports de l'Autorité chargée de l'administra
tion du Ruanda-Vrundi seront examinés.

ARTICLE 17
Rien dans le présent Accord n'affectera le

droit qu'a I'Autorité chargée de l'administration
de propaser a tout moment la désignation de
tout ou partie du Territoire comme zone stra
tégique, conformément aux Artieles 82 et 83 de
la Chane.

ARTICLE 18
Les termes du présent Accord de tutelle ne

pourront etre modifiés ou amendés que confor
mément aux Artieles 79, 83 ou 85 de la Charte.

ARTICLE 19
Tout différend, quel qu'il soit, qui viendrait

as'élever entre l'Autorité chargée de l'adminis
tration et tout autre Membre des Nations, rela
tivement a l'interprétation ou a l'application des
dispositions du présent Accord de tutelle sera,
s'il ne peut etre réglé par négociations ou tout
autre moyen, soumis a la Cour internationale de
Justice prévue par le Chapitre XIV de la Charte
des Nations Unies.
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TRUSTEESHIP AGREEMENT
FOR THE TERRITORY OF THE CAMEROONS

UNDER BRITISH ADMINISTRATION

ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU CAMEROUN
SOUS ADMINISTRATION BRITANNIQUE

ARTICLE 2
Sa Majesté est désignée par les présentes com

me Autorité chargée de l'administration du Terri
toire et la responsabilité de cette administration
sera assumée par le Gouvernement de Sa Majes
té pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

ARTICLE 3
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage a administrer le Territoire de maniere a
réaliser les fins essentielles du Régime intema-

Attendu que le Territoire connu sous le nom
de Cameroun sous mandat britannique et ci
apres dénommé le Territoire a été administré
jusqu'ici conformément a l'Artiele 22 du Pacte
de la Société des Nations en vertu d'un mandat
conféré a Sa Majesté britannique;

Attendu que l'Article 75 de la Charte des
Nations Vnies signée aSan-Francisco le 26 juin
1945, prévoit l'établissement d'un Régime inter
national de tutelle pour l'administration et la
surveillance des tcrritoires qui pourraient etre
placés sous ce Régime en vertu d'accords par-
ticuliers ultérieurs; .

Attendu qu'en vertu de l'Article 77 de ladite
Charte, le Régime intemational de tutelle peut
s'appliquer aux territoires actuellement sous
mandat;

Attendu que Sa Majesté a manifesté le désir
de placer le Territoire sous ledit Régime inter
national de tutelle;

Attendu que conformément aux termes des
Artieles 75 et 77 de ladite Charte, un territoire
doit etre placé sous le Régime intemational de
tutelle au moyen d'un Accord de tutelle

En conséquence, l'Assemblée générale des Na
tions Unies décide d'approuver les termes sui
vants du Régime de tutelle pour le Territoire.

ARTICLE PREMIER

Le Territoire auquel cet accord s'applique
comprend la partie du Cameroun qui se trouve
al'ouest de la frontiere établie par la Déelaration
franco-britannique du 10 juillet 1919 et déter
minée d'une fa~on plus précise dans la Déc1ara
tion faite par le Gouvemeur de la Colonie et du
Protectorat du Nigeria et le Gouvemeur du
Cameroun sous mandat fran~ais et confirmée
par l'échange de Notes qui a eu lieu le 9 janvier
1931 entre le Gouvemement de Sa Majesté pour
le Royaume-Uni et le Gouvemement fran~ais.

Cette ligne frontiere peut cependant etre légere
ment modifiée d'un commun accord par le
Gouvemement de Sa Majesté pour le Royaume
Uni et le Gouvemement de la République fran
~aise si l'examen des lieux montre qu'une telle
modification est souhaitable dans l'intéret des
habitants.

ARTICLE 3
The Administering Authority undertakes to

administer the Territory in such a manner as to
achieve the basic objectives of the Intemational

ARTICLE 2
His Majesty is hereby designated as Admin

istering Authority for the Territory, the respon
sibility for the administration of which will be
undertaken by His Majesty's Govemment in the
United Kingdom of Great Britain and Northem
Ireland.

Whereas the Territory known as the Came
roons una.. British Mandate and hereinafter re
ferred to as the Territory has been administered
in accordance with Artiele 22 of the Covenant
of the League of Nations under a mandate con
ferred on His Britannic Majesty; and

Whereas Article 75 of the United Nations
Charter, signed at San Fra.."1cisco on 26 June
1945, provides for the establishment of an Inter
national Trusteeship System for the administra
tion and supervision of such territories as may
be placed thereunder by subsequent individual
agreements; and

Whereas, under Artiele 77 of the said Charter,
the Intemational Trusteeship System may be
applied to territories now held under mandate;
and

Whereas His Majesty has indicated his desire
to place the Territory under the said Intema
tional Trusteeship System; and

Whereas, in accordance with Artieles 75 and
77 of the said Charter, the placing of a territory
under the Intemational Trusteeship System is to
be effected by means of a trusteeship agreement,

Now, therefore, the General Assembly 01 the
United Nations hereby resolves to approve the
following terms of Trusteeship for the Territory:

ARTICLE 1
The Territory to which this Agreement ap

plies comprises that part of the Cameroons lying
to the west of the boundary defined by the
Franco-British Deelaration of 10 July 1919, and
more exactly defined in the Deelaration made by
the Govemor of the Colony and Protectorate oí
Nigeria and the Govemor of the Cameroons
under French mandate which was confirmed by
the exchange of Notes between His Majesty's
Govemment in the United Kingdom and the
French Govemment of 9 January 1931. This
line may, however, be slightly modified by mu
tual agreement between His Majesty's Govem
ment in the United Kingdom and the Govem
ment of the French Republic where an
examination of the localities shows that it is
desirable in the interests oí the inhabitants.



Trusteeship System laid down in Artiele 76 of the
United Nations Charter. The Administering Au·
thority further undertakes to collaborate fully
with the General Assembly of the United Nations
and the Trusteeship Council in the discharge of
all their functions as defined in Artiele 87 of the
United Nations Charter, and to facilitate any
periodic visits to the Territory which they may
deem necessary, at times to be agreed upon with
the AcLrninistering Authority.

MTICLE 4
The Administering Authority shall be respon·

sible: Ca) for the peace, order, good government
and defence of the Territory and (b) for ensur
ing that it shall play its part in the maintenance .
of international peace and security.

MTICLE 5
For the above-mentioned purposes and for

all purposes of this Agreement, as may be neces
sary, the Administering Authority:

(a ) Shall have full powers of legislation, ad
ministration and jurisdiction in the Territory and
shall administer it in accordance with the Au
thority's own laws as an integr,al part of its
territory with such modification as may be re
quired by local conditions and subject to the
provisions of the United Nations Charter and of
this Agreement;

(b) Shall be entitled to constitute the Terri
tory into a customs, fiscal or administrative union
or federation with adjacent territories under its
sovereignty or control, and to establish common
services between such territories and the Terri
tory where such measures are not inconsistent
with the basic objectives of the International
Trusteeship System and with the terms of this
Agreement;

(e) And shall be entitled to establish naval,
military and air bases, to erect fortifications, to
station and employ its own forces in the Terri
tory and to take all sueh other measures as are
in its opinion necessary for the defence of the
Territory and for ensuring that it plays its part
in the maintenance of international peace and
security. To this end the Administering Authority
may make use of volunteer forces, facilities and
assistance from the Territory in carrying out the
obligations towards the Security Council under
taken in this regard by the Administering Au
thority, as well as for local defence and the
maintenance of law and order within the
Territory.

MTIeLE 6
The Administering Authority shall promote

the development of free political institutions
suited to the Territory. To this end the Adminis
tering Authority shall assure to the inhabitants
of the Territory a progressively increasing share
in the administrative and other services of the
Territory; shall develop the participation of the
inhabitants of the Territory in advisory and
legislative bodies and in the government of the
Territory, both central and local, as may be

tional de tutelle énoncées a l'Artiele 76 de la
Charte des Nations Unies. L'Autorité chargée de
l'administration s'engage, en outre, a collaborer
pleinement avec l'Assemblée générale des Na·
tions Unies et le Conseil de tutelle dans I'accom
plissement de toutes les fonctions définies a l'Ar
tiele 87 de la Charte des Nations Unies et a
faciliter les visites périodiques au Territoire qu'ils
jugeraient nécessaires, ades dates déterminées de
concert avec I'Autorité chargée de I'administra
tion.

MTICLE 4
L'Autorité chargée de l'administration: a)

répondra de la paix, de I'ordre, de la bonne
administration et de la défense du Territoire et
b) devra veiller a ce qu'il apporte sa contribu
tion au maintien de la paix et de la sécurité
intemationales.

MTICLE 5
Pour la réalisation des buts précités et a toutes

les fins nécessaires du présent Accord, l'Autorité
chargée de l'Administration:

a) Aura pleins pouvoirs de législation, d'ad
ministration et de juridiction sur le Territoire et
l'administrera conformément a sa propre législa
tion, cornme partie intégr~te de son territoire,
avec .l~ modifications que pourraient exiger les
conditions locales et sous réserve des dispositions
de la Charte des Nations Unies et du présent
Accord;

b) Sera autorisée a faire entrer le Territoire
dans une union ou fédération douaniere, fiscale
ou administrative constituée avec les territoires
adjacents placés sous sa souveraineté ou sa régie
et a établir des services administratifs cornmuns
aces territoires et au Territoire quand ces mesures
seront compatibles avec les fins essentielles du
Régime international de tutelle et avec les clauses
du présent Accord;

e) Et sera autorisée aétablir des bases navales,
militaires et aériennes, a construire des fortifica
tions, a poster et a employer ses propres forces
dans le Territoire et a prendre toutes autres
mesures qui, ason avis, seraient nécessaires pour.
la défense du Territoire et pour assurer qu'il
apporte sa contribution au maintien de la paix
et de la sécurité internationales. A cette fin,
I'Autorité chargée de I'administration pourra
utiliser des contingents de volontaires, les facili
tés et l'aide du Territoire pour remplir les obliga
tions qu'elles a contractées a cet égard envers le
Conseil de sécurité, ainsi que pour assurer la
défense locale et le maintien de l'ordre a l'in
térieur du Territoire.

MTICLE 6
L'Autorité chargée de l'administration favori

sera le développement d'institutions politiques
libres convenant au Territoire. A cette fin, elle
assurera ases habitants une part progressivement
croissante dans les services administratifs et au
tres du Territoire; elle élargira leur représenta
tion dans les corps consuItatifs et législatifs et
leur participation au gouvernement du Terri
toire, aussi bien central que local, compte tenu
des conditions particulieres au Territoire et ases
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appropriate to the particular circumstances oí
the Territory and its people; and shall take all
other ·appropriate measures with a view to the
political advancement oí the inhabitants oí the
Territory in accordance with Article 76 b. of
the United Nations Charter. In considering the
measures to be taken under this article the Ad
ministering Authority shall, in the interests of
the inhabitants, have special regard to the pro
visions of article 5 (a) of this Agreement.

ARTICLE 7
The Administering Authority undertakes to

apply in the Territory the provisions oí any inter
national conventions and recommendations al
ready existing or hereafter drawn up by the
United Nations or by the specialized agencies
referred to in Article 57 of the Charter, which
may be appropriate to the particular circum
stances oí the Territory and which would conduce
to the achievement of the basic objectives of the
International Trusteeship System.

ARTICLE 8
In framing laws relating to the holding or

transfer of land and natural resources, the
Administering Authority shall take into consid
eration native laws and customs, and shall respect
the rights and safeguard the interests, both pres
ent and íuture, of the native population. No
native land or natural resources may be trans
ferred except between natives, save with the
previous consent of the competent public au
thority. No real rights over native land or
natural resources in favour of non-natives may
be created except with the same consent.

ARTICLE 9
Subject to the provisions of article 10 oí this

Agreement, the Administering Authority shall
take all necessary steps to ensure equal treatment
in social, economic, industrial and commercial
matters for all Members of the United Nations
and their nationals and to this end:

(a) Shall ensure t]¡e same rights to all na
tionals of Members oí the United Nations as to
its own nationals in respect of entry into and
residence in the Territory, freedom of transit and
navigation, including freedom of transit and
navigation by air, acquisition of property both
movable and immovable, the protection of per
sons and property and the exercise of professions
and trades;

(b) Shall not discriminate on grounds of
nationality against nationals of any Member of
the United Nations in matters relating to the
grant of concessions for the development of the
natural resources of the Territory, and shall not
grant coneessions having the character of a
general monopoly;

(e) Shall ensure equal treatment in the ad
ministration of justice to the nationals oí all
Members of the United Nations.

populations; et prendra toutes autres mesures
appropriées en vue d'assurer l'évolution politique
des habitants du Territoire conformément a
l'Article 76 b. de la Charte des Nations Unies.
Lors de 1'étude des mesures a prendre en vertu
de cet Article, 1'Autorité chargée de 1'administra
tion tiendra particulierement compte, dans 1'in
téret des habitants, des dispositions de l'Article
5 a) du présent Accord.

MTICLE 7
L'Autorité ehargée de 1'administration s'en

gage a appliquer au Territoire les stipulations des
conventions internationales et des reeommanda
tions existant actuellement ou qui seront arretées
par les Nations Unies ou par les institutions spé
cialisées dont il est question a 1'Article 57 de la
eharte, qui pourraient convenir aux conditions
paJ'ticulieres du Territoire et qui eontribueraient
a la réalisation des íins essentielles du Régime
internatiünal de tut('lle.

ARTICLE 8
L'Autorité chargée de 1'administration devra,

dans 1'établissement des lois relatives a la tenure
du sol ou au transfert de la propriété foneiere et
des ressourees naturelles, prendre en considéra
tion les lois et les coutornes indigenes, respeeter
les droits et sauvegarder les intérets, tant présents
que futurs, de la population indigene. Aucune
propriété fonciere ou aucune ressource naturelle
appartenant a des indigenes, ne pourra faire
1'objet d'un transfert, excepté entre indigenes,
sans qu'il y ait eu approbation préalable de 1'au
torité publique eompétente. Aucun droit réel sur
un bien foneier ou sur des ressources naturelles
appartenant a un indigene ne pourra etre cons
titué en faveur de non-indigenes, si ce n'est avec
la meme approbation.

ARTICLE 9
Soos réserve des dispositions de 1'article 10 du

présent Accord, 1'Autorité chargée de 1'adminis
tration prendra toutes les mesures néeessaires en
vue d'assurer a tous les Etats Membres des Na
tions Unies et a leurs ressortissants, 1'égalité de
traitement en matiere sociale, éeonomique, indus
trielle et cornmerciale, et a cet effet:

a) Assurera a toos les ressortissants des Mem
bres des Nations Unies les memes droits qu'a ses
propres ressortissants en ce qui concerne l'acees
et l'établissement dans le Territoire, la liberté de
transit et de navigation, y compris la liberté de
transit et navigation par air, 1'aequisition de biens
mobiliers et immobiliers, la protection de la per
sonne et des biens et 1'exercice des professions et
des métiers;

b) N'établira, a 1'égard des ressortissants des
Membres des Nations Unies, aueune discrimina
tion fondée sur la nationalité, en ce qui concerne
l'octroi de eoncessions pour le développement des
ressourees naturelles du Territoire et n'accordera
pas de coneessions ayant le earaetere d'un mono
pole général;

e) Assurera 1'égalité de traitement dans 1'ad
ministration de la justice aux ressortissants de
toos les Membres des Nations Unies.
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The rights conferred by this artiele on na
tionaIs oí Members of the United Nations apply
equally to companies ~d associations controlled
by such nationaIs and organized in accordance
with the law of any Member of the United
Nations.

ARTICLE 10
Measures talen to give effect to artiele 9 of

this Agreement shall be subject always to the
overriding duty of the Administering Authority
in accordance with Artiele 76 of the United
Nations Charter to promote the political, eco
nomic; social and educational advancement oí
the inhabitants of the Territory, to carry out the
other basic objectives of the International Trus
teeship System, and to maintain peace, order and
good government. The Administering Authority
shall in particular be free:

(a) To organize essential public services and
works on such terms and conditions as it thinks
just;

(b) To create monopolies of a pure1y fiscal
character in order to provide the Territory with
the fiscal resources which seem best suited to lo
cal requirements, or otherwise to serve the
interests of the inhabitants of the Territory;

(e) Where the interests of the economic ad
vancement of the inhabitants of the Territory
may require it, to establish or permit to be estab
lished, for specific purposes, other monopolies or
undertakings having in them an element of mo
nopoly, under conditions of proper public con
trol; provided that, in the selection of agencies
to carry out the purposes of this paragraph, other
than agencies controlled by the Government or
those in which the Government participates, the
Administering Authority shall not discriminate on
grounds of nationality against Members of the
United Nations or their nationaIs.

ARTICLE 11
• Nothing in this Agreement shall entitle any

Member of the United Nations to elaim for
itself or for its nationals, companies and associa
tions, the benefits of artiele 9 of this Agreement
in any respect in which it does not give to the
inhabitants, companies and associations of the
Territory equality of treatment with the nationals,
companies and associations of the State which it
treats most favorably.

ARTICLE 12
The Administering Authority shall, as may be

appropriate to the circumstances of the Terri
tory, continue and extend a general system of
elementary education designed to abolish illiter
acy and to facilitate the vocational and cultural
advancement of the population, child and adult,
and shall similarly provide such facilities as may
prove desirable and practicable in the interests
of the inhabitants for qualified students to re-
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Les droits conférés par le présent artiele aux
ressortissants des Etats Membres des Nations
Unies s'étendent, dans les memes conditions, aux
sociétés ou associations controlées par ces ressor
tissants et constituées selon la législation de l'un
quelconque de ces Etats.

ARTICLE 10
L'application des dispositions de l'Artiele 9

est subordonnée a1'0bligation primordiale qui in
combe a I'Autorité chargée de l'administration
en vertu de l'Artiele 76 de la Charte des Nations
Unies, de favoriser le progres politique, économi
que et social, ainsi que le développement de l'ins
truction des habitants du Territoire, de réaliser
les autres fins essentielles du Régime international
de tutelle, et de maintenir la paix, 1'0rdre et la
bonne administration. L'Autorité chargée de
l'administration aura notamment la faculté:

a) D'organiser les services et les travaux pu
blics essentiels de la maniere et dans les condi
tions qu'elle estimera justes;

b) De créer les monopoles d'un caractere
purement fiscal afin de procurer au Territoire les
ressources fiscales qui paraissent le mieux s'adap
ter aux besoins locaux ou qui sembleront les plus
conformes aux intérets des habitants du Terri
toire;

e) Chaque fois que les intérets ou le progres
éconOInique des habitants du Territoire l'exi
geront, d'organiser ou d'autoriser 1'0rganisation,
a des fins déterminées, d'autres monopoles ou
entreprises présentant le caractere d'un mono
pole, dans des conditions de controle public
convenables, pourvu que, dans le choix de toute
institution chargée d'exécuter les dispositions du
présent paragraphe, autre que les institutions con
trOlées par le Gouvernement ou que celles aux
quelles participe le Gouvernement, l'Autorité
chargée de l'administration n'établisse a l'égard
des Etats Membres des Nations Unies ou de leurs
ressortissants aucune discrimination fondée sur
la nationalité.

ARTICLE 11
Aucune disposition du présent Accord ne don

ne le droit a un Membre des Nations Unies de
réelamer pour lui-meme ou pour ses ressortis
sants, ses sociétés et ses associations, le bénéfice de
l'Artiele 9 du présent Accord, dans un domaine
ou il ne donne pas aux habitants, sociétés et
associations du Territoire l'égalité de traitement
avec les ressortissants, sociétés et associations de
l'Etat auque1 il réserve le traitement le plus
favorable.

ARTICLE 12
L'Autorité chargée de l'administration devra,

compte tenu des conditions particulieres du Terri
toire, maintenir et développer un systeme général
d'instruction primaire destiné asupprimer l'anal
phabétisme et a faciliter le progres professionne1
et culture! de la population, enfantine et adulte,
et devra de meme fournir, dans l'intéret des habi
tants, aux étudiants aptes a recevoir l'instruction
secondaire ou supérieure, y compris la formation
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ceive secondary and higher education, including
professional training.

ARTICLE 13
The Adrninistering Authority shall ensure, in

the Territory, complete freedom of conscience
and, so far as is consistent with the requirements,
of public order and morality, freedom of religious
teaching and the free exercise of all forms of
worship. Subject to the provisions of artiele 8 of
this Agreement and the local law, rnissionaires
who are nationals of Members of the United
Nations shall be free to enter the Territory and
to travel and reside therein, to acquire and possess
property, to erect religious buildings and to open
schools and hospitals in the Territory. The pro
visions of this article shall not, however, affect
the right and duty of the Adrninistering Au
thority to exercise such control as he may consider
necessary for the maintenance of peace, order
and good government and for the educational
advancement of the inhabitants of the Territory,
and to take all measures required for such control.

ARTICLE 14
Subject only to the requirements of public

order, the Adrninistering A'lthority shall guar
antee to the inhabitants of the Territory freedom
of speech, of the press, of assembly and of
petition.

ARTICLE 15
The Administering Authority may arrange for

the co-operation of the Territory in any regional
advisory cornrnission, regional technical organiza
tion, or ether voluntary association of States, any
specialized international bodies, public or private,
or other forms of international activity not in
consistent with the Vnited Nations Charter.

ARTICLE 16
The Administering Authority shall make to

the General Assembly of the Vnited Nations an
annual report on the basis of a questionnaire
drawn up hy the Trusteeship Council in accord
ance with Article 88 of the Vnited Nations
Charter. Such reports shall include information
concerning the meac;ures taken to give effect to
suggestions and recornmendations of the General
Assembly and the Trusteeship Council. The Ad
ministering Authority shall designate an accred
ited representative to be present at the sessions
of the Trusteeship Council at which the reports
of the Adrninistering Authority with regard to
the Territory are considered.

ARTICLE 17
Nothing in this Agreement shall affect the

right of the Administering Authority te propose,
at any future date, the amendment of this
Agreement for the purpose of designating the
whole or part of the Territory as a strategic area
or for any other purpose not inconsistent with
the basic objectives of the International Trustee
ship System.

professionne1Ie, les facilités qui se révéleront dési
rabIes et réalisables.

ARTICLE 13
L'Autorité chargée de l'administration as

surera au Territoire la liberté complete de cons
cience et, dans la mesure compatible avec les
exigences de 1'0rdre public et de la morale, la
liberté d'enseignement religieux et le libre exer
cice de toutes les formes de culte. Sous réserve
des dispositions de l'Article 8 du présent Accord
et des lois locales, les missionnaires ressortissants
des Membres des Nations Vnies seront libres
d'entrer au Territoire, d'y voyager, d'y résider,
d'y acquérir et d'y posséder des biens, d'y cons
truire des édifices religieux et d'y ouvrir des écoles
et des hopitaux. Les dispositions du présent ar
ticle ne devront pas cependant porter atteinte au
droit et au devoir de l'Autorité chargée de l'ad
ministration d'exercer le controle qu'elle pourra
juger nécessaire, soit au maintien de la paix, de
1'0rdre et de la bonne administration, soit au
développement de l'instruction des habitants du
Territoire, et de prendre les mesures nécessaires
a l'exercice de ce controle.

ARTICLE 14
Sous réserve seulement des exigences de l'ordre

public, I'Autorité chargée de l'administration
garantira aux habitants du Territoire la liberté
de parole, de presse, de réunion et de pétition.

ARTICLE 15
L'Autorité chargée de l'administration peut

prendre des dispositions en vue de la participa
tion du Territoire a toutes cornrnissions consul
tatives régionales et organisations techniques
régionales ou a toutes autres associations volon
taires d'Etats, a toutes institutions spécialisées in
ternationales, publiques ou privées, ou a d'autres
formes d'activité internationale compatibles avec
la Charte des Nations Vnies.

ARTICLE 16
L'Autorité chargée de l'administration présen

tera al'Assemblée générale des Nations V nies un
rapport annuel fondé sur un questionnaire établi
par le Conseil de tutelle conformément al'Artiele
88 de la Charte des Nations Vnies. Ce rapport
comportera des données sur les mesures prises en
vue de donner suite aux avis et recornmandations
présentés par l'Assemblée générale et le Conseil
de tutelle. L'Autorité chargée de l'administration
désignera un représentant accrédité qui assistera
aux sessions du Conseil de tutelle au cours des
quelles seront exarninés les rapports de l'Autorité
chargée de l'administration du Territoire.

ARTICLE 17
Aucune des dispositions du présent Accord ne

portera atteinte au droit de l'Autorité chargée
de l'adrninistration de proposer, a tout moment
une modification de cet accord en vue de dési~
gner tout ou partie du Territoire cornme zone
stratégique ou pour toute autre raison compatible
avec les fins essentielles du Régime international
de tutelle.



ARTICLE 18
The terms of this Agreement shall not be al

tered or amended Cf{cept as provided in Artiele
79 and Artiele 83 or 85, as the case may be, of
the United Nations Charter.

ARTICLE 19
If any dispute whatever should arise between

the Administering Authority and another Mem
ber of the United Nations relating to the inter
pretation or application oí the provisions of this
Agreement, such dispute, Ü it cannot be settled
by negotiation or other means, shall be submitted
to the International Court of Justice, provided
for 'in Chapter XIV of the United Nations
Charter.
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ARTICLE 18
Les termes du présent Accord ne pourront etre

modüiés ou amendés que conformément a l'Ar
tiele 79 et aux Artieles 83 ou 85, selon le cas, de
la Charte des Nations Unies.

ARTICLE 19
Tout düférend, quel qu'il soit, qui viendrait

as'élever entre I'Autorité chargée de l'administra
tion et un autre Membre des Nations Vnies rela
tivement al'interprétation ou al'application des
dispositions du présent Accord, sera, s'il ne peut
etre réglé par négociations ou un autre moyen,
soumis a la Cour internationale de Justice, pré
vue au Chapitre XIV de la Charte des Nations
Unies.



TRUSTEESHIP AGREEMENT
FOR THE TERRITORY C'F THE CAMEROONS

UNDER FRENCH ADMINISTRATION

.t\CCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU CAMEROUN
SOUS ADMINISTRATION rRAN~AISE
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Whereas the Territory known as the Carne
roons lying to the east oí the line agreed upon
in the Deelaration signed on 10 July 1919 has
been under French administration in accord
ance with the mandate defined under the terms
oí the instrument oí 20 July 1922; and

Whereas, in accordance with artiele 9 oí that
instrument, this part oí the Cameroons has since
then been "administered in accordance with the
Iaws oí the' Mandatory as an integral part of
his territory and subject to the provisions" of
the mandate, and it is oí importance, in the
interests oí the population oí the Cameroons,
to pursue the administrative and political de
ve10pment oí the territories in question, in such
a way as to promote the political, economic and
social advancemmt of the inhabitants in accord
ance with Artiele 76 of the Charter oí the
United Nations; and

Whereas France has indicated its desire to
place under trosteeship in accordance with
Artieles 75 and 77 oí the said Charter that part
oí the Cameroons which is at present adminis
tered by it; and

Whereas Artiele 85 of the said Charter pro
vides that the terms of Trusteeship are to be sub·
mitted for approval by the General AssembIy,

N ow, therefore, the General Assembly 01 the
United Nations approves the following terms of
Trusteeship for the said Territory:

ARTICLE 1
The Territory to which the present Trustee

ship Agreement applies comprises that part of the
Cameroons lying to the east oí the boundary
defined by the Franco-British Deelaration oí 10
JuIy 1919.

ARTICLE 2
The French Government, in its capacity of

Administering Authority íor this Territory
under the terms of Artiele 81 oí the Charter
of the United Nations, undertakes to exercise
therein the duties of trusteeship as defined in
the said Charter, to promote the basic objectives
oí the Trusteeship System Iaid down in Artiele
76 and to coIlaborate fully with the General
AssembIy and the Trusteeship Council in the
discharge of their functions as defined in Artieles
87 and 88.

AccordingIy the French Government under
takes:

1. To make to the General AssembIy oí the
United Nations the annual report provided for
in Artiele 88 oí the Charter, on the basis of the
questionnaire drawn up by the Trusteeship
Council in accordance with the said Artiele, and

Attendu que le Territoire connu saos le nom de
Cameroun, s'étendant a l'est de la ligne fixée
dans la DécIaration signée le 10 juillet 1919, a été
administré par la France conformément au man
dat défini par l'Acte en date du 20 juillet 1922;

Attendu que conformément al'ArticIe 9 de cet
Acte, cette partie du Cameroun a été depuis lors
"administrée selon la législation de la Puissance
manda.taire comme partie intégrante de son ter
ritoire et sous réserve des dispositions" prévues
par le mandat et qu'il importe dans 1'intéret
meme des populations du Cameroun de pour
suivre l'évo!tItion administrative et politique des
territoires en question, en vue de favoriser, con
formément a I'ArticIe 76 de la Charte des Nations
Unies, le progres politique, économique et social
de ses habitants;

Attendu que la France a manifesté le désir de
placer la partie du Cameroun qu'eIle administre
actuellement saos le Régime de tutelle conformé
ment aux ArticIes 75 et 77;

Attendu que l'Artielt~ 85 de ladite Charte sti
pule que les termes du Régime de tuteIle doivent
etre soumis a I'approbation de I'Assemblée géné
rale,

En conséquence, l'Assemblée générale des Na
tions Unies approuve les termes suivants du Ré
gime de tutelle pour ledit Territoire:

ARTICLE PREMmR

Le Territoire auquel s'applique le présent Ac
cord de tutelle comprend la partie du Carneroun
qui est située arest de la ligne fixée par la DécIa
ration franco-britannique du 10 juillet 1919.

ARTICLE 2
Le Gouvemement fran~ais s'engage, en tar-t

qu'Autorité chargée de l'administration de ce
Territoire aux termes de I'Artiele 81 de la Charte
des Nations Unies, a y exercer les devoirs de tu
teIle définis par ladite Charte, a y rechercher les
fins essentieIles du Régime de tutelle énoncées
a l'Artiele 76, et a preter toute son assistance a
l'Assemblée générale et au Conseil de tutelIe dans
I'exercice de leurs fonctions teIles qu'elIes sont
fixées par les ArticIes 87 et 88.

En conséquence, le Gouvemement fran~aiB
s'engage:

1. A présenter a l'Assemblée générale des
Nations Unies le rapport annueI prévu a l'Article
88 de la Charte, fondé sur le questionnaire établi
par le Conseil de tutelIe conformément au dit
article, ainsi qu'a joindre a ce rapport les études
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ARTICLE 3
L'Autorité chargée de l'administration sera

responsable de la paix, du bon ordre et de la
bonne administration du Territoire.

Elle sera responsable également de la défense
dudit Territoire et veillera a ce qu'il apporte sa
contribution au maintien de la paix et de la
sécurité internationales.

A inc1ure dans ce rapport les informations rela
tives aux mesures prises en vue de donner effet
aux suggestions et recommandations de l'Assem
blée générale ou du Conseil de tutelle j

A désigner un représentant et, le cas échéant,
les experts qualifiés qui assisteront aux séances
du Conseil de tutelle ou de I'Assemblée générale
au cours desquelles lesdits rapports et ';tudes
seront examinés j

2. A désigner un représentant et, le cas
échéant, les experts qualifiés pour participer, en
consultation avec l'Assemblée générale ou le Con
seil de tutelle, a l'examen des pétitions qui seront
rec;ues par ces organes j

3. A faciliter les visites périodiques éven
tuelles du Territoire sous tutelle auxquelles l'As
semblée générale ou le Conseil de tutelle pour
raient faire procéderj a convenir avec ces organes
des dates auxquelles ces visites auront lieu, ainsi
qu'a s'entendre avec eux sur les questions que
poseraient l'organisation et l'accomplissement de
ces visites;

4. A faciliter généralement a l'Assemblée
générale ou au Conseil de tutelle l'application de
ces dispositions et de celles que ces organes se
raient amenés a prendre conformément aux
termes du présent Accord.

qui lui seraient éventuellement demandées par
l'Assemblée générale ou le Conseil de tutelle j

ARTICLE 3
The Administering Authority shall be respon

sible for the peace, order and good government
of the Territory.

It shall also be responsible for the defence
of the said Territory and ensure that it shall play
its part in the maintenance of internatlOnal peace
and security.

to attach to that report such memoranda as may
be required by the General AssembIy or the
Trusteeship Council j .

1'0 inelude in that report information re1ating
to the measures taken to give effect to the sug
gestions and recommendations of the General
Assembly or of the Trusteeship Councilj

1'0 appoint a representative and, where neces
sary, qualified experts to attend the meetings
of the Trusteeship Council or of the General
Assembly at which the said reports and memo
randa will be examined j

2. :ro appoint a representative and, where
necessary, qualified experts to partidpate, in con
sultation with the General Assembly or the
Trusteeship Council, in the examination of peti
tions received by those bodies j

3. 1'0 facilitate such periodic visits to the
Territory as the General Assembly or the Trustee
ship Council may decide to arrangej to decide
jointIy with these bodies the dates on which
such visits shall take place, and also to agree
jointIy with them on all questions concerned with
the organization and accomplishment of these
visitsj

4. 1'0 render general assistance to the General
Assembly or the Trusteeship Council in the
application of !bese arrangements, and of such
other arrangements as these bodies may make in
accordance with the terms of the present Agree
mento

ARTICLE 4
For the above-mentioned purposes and in

order to fulfil its obligations under the Charter
and the present Agreement, the Administering
Authority:

A
1. Shall have full powers of legislation, ad

ministration and jurisdiction in the Territory and
shall administer it in accordance with French law
as an integral part of French territory, subject
to the provisions of the Charter and of this
Agn~ementj

2. Shall be entitIed, in order to ensure better
administration, with the consent of the territorial
representative assembly, to constitute this Terri
tory into a customs, fiscal or administrative union
or federation with adjacent territories under its
sovereignty or control and to establish common
services between such territories and the Trust
Territory, provided that such measures shall
promote the objectives of the International Trus
teeship System j

B
1. May establish, on the Territory. military,

ARTICLE 4
A cet eff~t, et en vue de remplir les obligations

découlant de la Charte et du présent Accord,
I'Autorité chargée de l'administration:

A
1. Aura pleins pouvoirs de législation, d'ad

ministration et de juridiction sur le Territoire et,
sous réserve des dispositions de la Charte et du
présent Accord, l'administrera seIon la législation
franc;aise, comme partie i ....ltégrante du territoire
franc;aisj

2. Sera autorisée, en vue d'assurer une meil
leure administration, a constituer ce Territoire,
apres avis conforme de l'Assemblée représenta
tive territoriale, en union ou fédération douaniere,
fiscale ou administrative avec les territoires avoisi
nants reIevant de sa souveraineté ou placés sous
son contrOle et a créer des services communs entre
ces territoires et le Territoire sous tutelle, a condi
tion que ces mesures aient pour effet de promou
voir le but que se propose le R.gime interna
tional de tutelle j

B
1. Pourra établir sur le Territoire des bases
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naval or air bases, station national forces and
raise volunteer contingents therein;

2. May within the limits laid down in the
Charter, take all measures of organization and
defe.'lce appropriate for ensuring:

The participation of the Territory in the
maintenance oí international peace and security,

The respect for obligations concernL.'1g the
assistance and facilities to be given by the Ad
ministering Authority to the Security Council;

The respect for mternallaw and order;
The defence of the Territory within the frame

work of the spedal agreements for the mainte
nance of international peace and security.

ART!CLE 5
The AdIllinistering Authority shall take meas

ures to ensure to the local inhabitants a share
in the administration of the Territory by the
development of representative democratic bodies,
and, in due cuurse, to arrange appropriate meas
ures to enable the inhabitants freely to express
an opinion on their political regime and ensure
the attainment of the objectives prescribed in
Artiele 76 b. of the Charter.

ARTICLE 6
The Administering Authority undertakes to

maintain the application to the Territory of the
international agreements and conventions which
are at present in force there, and to apply therein
any conventions and recommendations made by
the United Nations or the specialized agencies
referred to in Artiele 57 of the Charter, the
application of which would be in the interests
oI the population and consistent with the basic
objectives of the Trusteeship System and the
terrns of the pre!:ent Agreement.

ARTICLE 7
In framing laws relating to the holding or

transfer of land, the Administering Authority
shall, in order to promote the economic and so
cial progress of the native population, take into
consideration local laws and custorns.

No land belonging to a native or to a group
oí natives may be transferred, except between
natives, save with the previous consent of the
competent public authority, who shall respect
the rights and safeguard the interests, both pres
ent and future, of the natives. No real rights
over native land in favour of non-natives may be
created except with the same consent.

ARTICLE 8
Subject to the provisions of the following

artiele, the Administering Authority shall take
all nece.ssary steps to ensure equal treatment in
social, economic, industrial and commercial
matters for all States Members of the United
Nations and their nationals and to this end:

militaires, navales ou aériennes, y entretenir des
forces nationales et lever des contingents de
volontaires; .

2. Pourra prendre dans les seules limites im
. posée par la Charte, toutes mesures d'organisa

tion et de défense propres aassurer:
La participation du Territoire au maintien de

la paix et de la sécurité internationales;
Le respect des engagements re1atifs a l'assis

tance et aux facilités données au Conseil de
sécurité, par l'Autorité chargée de l'administra
tion;

Le respect de 1'0rdre intérieur;
La défense du Territoire dans le cach'e des

accords spéciaux pour le maintien de la paix et
de la sécurité internationales.

ARTICLE 5
L'Autorité chargée de l'administration prendra

les mesures nécessaires en vue d'assurer une par
ticipation des populations locales a l'administra
tion du Territoire par le développement d'organes
démocratiques représentatifs et de procéder, le
moment venu, aux consultations appropriées, en
vue de permettre a ces populations de se pro
noncer librement sur leur régime politique et
d'atteindre les fins définies par l'Artiele 76 b.
de la Charte.

ARTICLE 6
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage a maintenir l'application au Territoire des
accords et conventions internationaux qui y sont
actueIlement en vigueur, ainsi qu'a y étendre les
conventions et recommandations faites par les
Nations Unies ou les institutions spécialisées pré
vues al'Artiele 57 de la Charte, chaque fois que
ces conventions et recommandations seront favo
rables aux intérets de la population et compatibles
avec les buts que se propose le Systeme de tuteIle
et les termes du présent Accord.

ARTICLE 7
L'Autorité chargée de l'administration devra,

dans l'établissement des regles relatives a la te
nure du sol et au transfert de la propriété fon
ciere, et en vue de favoriser le progres écono
mique et social des populations autochtones,
prendre en considération les lois et les coutumes
locales.

Aucune propriété fonciere appartenant a un
autochtone ou a un groupe d'autochtones ne
pourra faire 1'0bjet d'un transfert, excepté entre
autochtones, sans qu'il y ait eu autorlsation
pr: alable de l'autorité publique, qui tiendra
compte des intérets, tant présents que futurs, des
autochtones. Aucun droit rée1 ne pourra etre
constitué sur un bien foncier appartenant a un
autochtone ou a un ~oupe d'autochtones en
faveur d'un non-autochtone, si ce n'est avec la
meme autorisation.

ARTICLE 8
L'Autorité chargée de l'administration pren

dra, sous réserve des dispositions de l'articIe sui
vant, toutes les mesures nécessaires en vue d'as
surer a tous les Etats Membres des Nations Unies
et a Ieurs ressortissants l'égalité de traitement en
matiere sociale, économique, industrielle et com
merciale, et acet effet:
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Néanmoins, et en conformité des disposi
tions de l'Article 76 de la Charte, l'égalité de
traitement prévue ne peut avoir pour effet de
porter préjudice a la réalisation des fins de tutelle
énoncées au meme Article 76 de la Charte et
notammellt en son paragraphe b.

Dans le cas ou des avantages spéciaux, de
queIque nature que ce soit, seraient accordés par
une Puissance bénéficiant de l'égalité de traite
ment ci-dessus énoncée a une autre P.uissance ou
a un territoire autonome ou non, les memes avan
tages s'appliqueront automatiquement par réci
procité au Territoire sous tutelle, et a ses habi
tants, spécialement dans le domaine économique
et commercial.

1. Accordera a tous les ressortissallts des
Membres des Nations Vnies la liberté de transit
et ó navigation, y compris la liberté de transit
et de navigation par air, et la protection de leur
personne et de leurs biens, sous réserve des néces
sités d'ordre public et du respect de la législation
locale;

2. Assurera atous les ressortissants des Mem
bres des Nations Vnies les memes droits qu'a ses
propres ressortissants en ce qui concerne leur
acces et leur établissement dans le Territoire, l'ac
quisition de propriétés mobilieres et immobilieres
et l'exercice de leur profession et de leur indu-s
trie;

3. N'établira, a l'égard des ressortissants des
Membres des Nations Vnies, aucune discrimina
tion basée sur la nationalité, en ce qui concerne
1'0ctroi de concessions pour le déveIoppement des
ressources naturelles du Territoire et n'accordera
pas de concessions ayant le caractere d'un mono
pole général;

4. Assurera 1'égalité de traitement dans l'ad
ministration de la justice a tous les ressortissants
des Membres des Nations Vnies.

Les droits conférés par le présent article aux
ressortissants des Etats Membres des Nations
Vnies, s'étendent également aux sociétés et asso
ciatiol1s controlées par ces ressortissants et orga
nisées suivant la législation de ces Etats.

1. Shall grant to all nationals of Members
of the Vnited Nations freedom of transit and
navigation, including freedom of transit and
navigation by air, and the protection of person
and property, subject to the requirements of
public order, and on condition of compliance
with the local law;

2. Shall ensure the sáme rights to all nationals
of Members of the Vnited Nations as to his own
nationals in respect of entry into and residence
in the Territory, acquisition oí property, both
movable and irnmovable, and the exercise of
professiC'ns and trades;

3. 8hall not discriminate on grounds of na
tionality against nationals of any Member of the
Vnited Nations in matters relating to the grant
of concessions for the development of the natural
resources oí the Territory, and shall not grant
c-oncessions having the character of a general
monopoly;

4. Shall ensure equal treatment in the admin
istration oí justice to the nationals of all Members
of the Vnited Nations.

The rights conferred by this artiele on the
nationals of Members of the Vnited Nations
apply equally to companies and associations con
troIled by such nationals and formed in accord
ance with the law of any Member of the Vnited
Nations.

Nevertheless, pursuant to Artiele 76 of the
Charter, such equal treatment shall be without
prejudice to the attainment of the trusteeship
objectives as prescribed in the said Artiele 76
and particularly in paragraph b. of that Artiele.

Should special advantages of any kind be
granted by a Power enjoying the equality of
treatment referred to above to another Power,
or to a territory whether self-governing or not,
the same advantages shall automaticalIy apply
reciprocally to the Trust Territory and to its
inhabitants, especialIy in the economic and com
mercial fieId.
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3. To establish or to permit to be established
under conditions of proper public control, in
conformity with Artiele 76, paragraph d. of
the Charter, such public enterprises or joint
undertakings as appear to the Administering
Authority to be in the interest of the economic
advancement of the inhabitants of the Territory.

ARTICLE 10
The Administering Authority shall ensure, in

the Territory, complete freedom of thought and
the free exercise d all forms of worship and of
religious teaching which are consistent with
public order and morality. Missionaries who are
nationals of States Members of the United Na
tions shall be free to enter the Territory and
to reside therein, to acquire and possess property,
to erect religious buildings and to open schools
and hospitals throughout the Territory.

The provisions of this artiele shall not, how
ever, affect the right and duty of the Administer
ing Authority to exercise such control as may be
necessary for the maintenance of public order
and morality, and for the educational advance
ment oi the inhabitants of the Territvry.

The Administering Authority shall continue
to develop elementary, secondary and technical
education for the benefit of both children and
adults. To the full extent compatible with the
interests of the population it shall afford to quali
fied students the opportunity of receiving higher
general or professional education.

The Administering Authority shall guarantee
to the inhabitants of the Territory freedom of
speech, of the press, of assembly and of petition,
subject only to the requirements of public order.

ARTICLE 11
Nothing in this Agreement shall affect the

right of the Administering 1..uthority to propose
at any future date the designation of the whole
or part of the Territory thus placed under its
trusteeship as a strategic area in accordance
with Articles 82 and 83 of the Charter.

ARTICLE 12
The terms of the present Trusteeship Agree

ment shall not be altered or amended except as
provided in Artieles 79, 82, 83 and 85, as the case
may be, of the Charter.

ARTICLE 13
If any dispute whatever should arise between

the Administering Authority and another Mem
ber of the Vnited Nations, relating to the inter
pretatiop or the application of the provisions of
the present Trusteeship Agreement, such dispute,
if it cannot be settled by negotiation or other
means, shall be submitted to the International
Court of Justice, provided for by Chapter XIV
of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 14
The Administering Authority may enter, on

behalf of the Territory, any consultative regional

3. D'orgamser ou d'autoriser l'organisation
dans des conditions de contr8le public convena
bIes, et en se conformant a l'Artiele 76 d. de la
Charte, des offices publics ou des organismes
d'économie mixte qui lui paraitront de nature a
favoriser le progres économique des habitants du
Territoire.

ARTICLE 10
L'Autorité chargée de l'administration assurera

dans l'étendue du Territoire la pleine liberté de
pensée et le libre exercice de tous les cultes et des
enseignements religieux qui ne sont contraires ni
al'ordre public, ni aux bonnes mreurs: elle don
nera aux missionnaires ressortissants des Etats
Membres des Nations Unies la faculté d'entrer
et de résider dans le Territoire, d'y acquérir et d'y
posséder des propriétés, d'y élever des batiments
ayant un but religieux, ainsi que d'y ouvrir des
écoles et des h8pitaux.

Les dispositions du présent artiele n'affecteront
en rien le devoir qui incombe al'Autorité chargée
de l'administration d'exercer le contr()le néces
saire au maintien de l'ordre public et des bonnes
mreurs, ainsi qu'au développement de l'éducation
chez les habitants du Territoire.

L'Autorité chargée de l'administration con
tinuera a déve!opper l'enseignement primaire,
l'enseignement secondaire et l'enseignement tech
nique au bénéfice des enfants et des adultes. Elle
donnera dans toute la mesure compatible avec
l'intéret de la population la possibilité aux étu
diants qualifiés de suivre l'enseígnement supérieur
général ou professionnel.

L'Autorité chargée de l'administration garan
tira aux habitants du Territoire la liberté de
parole, de presse, de réunion et de pétition, sous
la seule réserve des nécessités de l'ordre publico

AInlCLE 11
Rien dans le présent Accord n'affectera le droit

qu'a l'Autorité chargée de l'administration de
proposer atout rnoment la désignation de tout ou
partie du Territoire ainsi placé sous sa tutelle
comme zone stratégique, conformément aux Ar
tieles 82 et 83 de la Charte.

ARTICLE 12
Les termes du présent Accord de tutelle ne

pourront etre modifiés ou amendés que conformé
ment aux Artieles 79, 82, 83 et 85, seIon le cas,
de la Charte.

ARTICLE 13
Tout différend, que! qu'il soit, qui viendrait

a s'élever entre l'Autorité chargée de l'adminis
tration et tout autre Membre des Nations Unies,
re!atif a l'interprétation ou a l'application des
dispositions du présent Accord de tutelle, sera,
s'i! ne peut etre réglé par riégociations ou tout
autre moyen, soumis a la Cour internationale de
Justice, prévue par le Chapitre XIV de la Charte
des Nations Vnies.

AInlCLE 14
L'Autorité chargée de l'administration pourra

accepter d'entrer, au nom du Territoire, dans



cornmission, technical organ or voluntary asso
ciation of States which may be constituted. It may
also collaborate, on behalf of the Territory, with
intemational public or private institutions or
partici~atein any form of international co-opera
tion in accordance with the spirit of the Charter.

ARTICLE 15
The present Agreement shall enter into force

as soon as it has received the approval of the
General Assembly of the United Nations.

toute cornmission régionale consultative et dans
tout organisme technique ou association volon
taire d'Etats qui viendraient a etre constitués.
Elle pourra également collaborer, au nom du
Territoire, avec des institutions intemationales
publiques ou privées ou participer a toute forme
de coopération internationale conforme al'esprit
de la Charte.

ARTICLE 15
Le présent Accord entrera en vigueur des qu'il

aura rec;u l'approbation de l'Assemblée générale
des Nations Unies.
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ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU TOGO

50U5 ADMINI5TRATION BRITANNIQUE

TRUSTEE5HIP AGREEMENT
FOR THE TERRITORY OF TOGOLAND

UNDER BRIT15H ADMINISTRATION

Attendu que le Territoire COllnu sous le nom
de Togo sous mandat britannique et ci-apres dé
nommé le Territoire a été administré jusqu'ici
coníormément a l'Article 22 du Pacte de la
Société des Nations, en vertu d'un mandat con
íéré a Sa Majesté britannique;

Attendu que I'Article 75 de la Charte des
Nations Unies, signée aSan-FranciSco le 26 juin
1945, prévoit l'établissement d'un Régime inter
national de tutelle pour l'administration et la
surveillance des territoires qui pourraient etre
placés sous ce régime en vertu d'accords particu
liers ultérieurs;

Attendu qu'en vertu de l'Article 77 de ladite
Charte, le Régime international de tutelle peut
s'appliquer aux territoires actuellement sous
mandat;

Attendu que Sa Majesté a maniíesté le désir
de placer le Territoire sous ledit Régime inter
national de tutelle;

Attendu que, coníormément aux termes des
Artides 75 et 77 de ladite Charte, un Territoire
doit erre placé sous le Régime international de
tutelle au moyen d'un accord de tutelle,

En conséquence, l'Assemblée générale des
Nations Unies décide d'approuver les termes sui·
vants du Régime de tutelle pour le Territoire:

ARTICLE PREMIER

Le Territoire auquel cet accord s'applique
comprend la partie du Toga qui se trouve a
l'ouest de la frontiere établie par la Déclaration
franco-britannique du 10 juillet 1919, déíinie et
modifiée par le Protocole du 21 octobre 1929
qui a été mis a exécution par les commissaires
désignés en application de l'article 2 (1) de ladite
déclaration.

ARTICLE 2
Sa Majesté est désignée par les présentes

comme Autorité chargée de l'administration du
Territoire, et la responsabilité de cette adminis
tration sera assumée par le Gouvernement de Sa
Majesté pO~lr le Royaume-Uni de Grande-Bre
tagne et d'Irlande du Nord.

ARTICLE 3
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage a administrer le Territoire de maniere a
réaliser les fins essentielles du Régime interna
tional de tutelle énoncées a I'Article 76 de la
Charte des Nations Unies. L'Autorité chargée de
l'administration s'engage, en outre, a collaborer
pleinement avec l'Assemblée générale des Nations
Unies et le Conseil de tutelle dans l'accomplisse
ment de toutes les fonctions déíinies a l'Artiele
87 de la Charte des Nations Unies et a faciliter
les visites périodiques au Territoire qu'ils juge
raient nécessaires, a des dates déterminées, de
concert avec l'Autorité chargée de l'administra
tion.

33

Whereas the Territory known as Togoland
under British Mandate and hereinafter reíerred
to as the Territory has been administered in ac
cordance with Article 22 oí the Covenant oí the
League oí Nations under a mandate coníerred
on His Britannic Majesty; and

Whereas Article 75 oí the United Nations
Charter, signed at San Francisco on 26 June
1945, provides íor the establishment oí an In
ternational Trusteeship System íor the adminis
tration and supervision oí such territorie~ as may
be placed thereunder by subsequent individual
agreements; and

W hereas under Article 77 oí the said Charter,
the International Trusteeship System may be
applied to territories now held under mandate;
and

Whereas His Majesty has indicated his desire
to place the Territory under the said International
Trusteeship System; and

Whereas in accordance with Articles 75 and
77 oí the S2.id Charter, the placing oí a territory
under the International Trusteeship System is to
be effected by means oí a trusteeship agreement,

N ow therefore the General Assembly of the
United Nations hereby resolves to approve the
íollowing terms oí trusteeship íor the Territory:

ARTICLE 1
The Territory to which this Agreement applies

comprises that part oí Togoland lying to the
west oí the boundary deíined by the Franco
British Declaration oí 10 July 1919, as delimited
and modiíied by the Protocol oí 21 October
1929, executed by the Commissioners appointed
in the execution oí article 2 (1) oí the said
Declaration.

ARTICLE 2
His Majesty is hereby designated as Adminis

tering Authority íor the Territory, the responsi
bility íor the administration oí which will be
undertaken by His Majesty's Government in the
United Kingdom oí Great Britain and Northern
Ireland.

ARTICLE 3
The Administering Authority undertakes to

administer the Territory in such a manner as to
achieve the basic objectives of the International
Trusteeship System laid down in Article 76 of the
United Nations Charter. The Administering
Authority íurther undertakes to collaborate futiy
with the General Assembly oí the United Nations
and the Trusteeship Council in the discharge oí
aH their íunctions as defined in Article 87 oí the
United Nations Charter, and to íacilitate any
periodic visits to the Territory which they may
deem necessary, at times to be agreed upon with
the Administering Authority.
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ARTICLE 6
L'Autorité chargée de 1'administration favori

sera le développement d'institutions politiques
libres convenant au Territoire. A cette fin, elle
assurera ases habitants une part progressivement
croissante dans les services administratiís et autres
du Territoire; elle élargira leur représentation
dans les corps consultatifs et législatifs et leur
participation au gouvernement du Territoire,
aussi bien central que local, compte tenu des
conditions particulieres au Territoire et a ses
populations; et prendra toutes autres mesures
appropriées en vue d'assurer l'évolution politique
des habitants du Territoire conformément a
l'Article 76 b. de la Charte des Nations Unies.
Lors de l'étude des mesures a prendre en vertu
de cet article, l'Autorité chargée de l'administra
tion tiendra particulierement compte, dans l'in
téret des habitants, des dispositions de l'article 5
a) de cet Accord.

ARTICLE 4
L'Autorité chargée de 1'administration: a)

répondra de la paix, de 1'ordre, de la bonne
administration et de la défense du Territoire, et
b) devra veiller a ce qu'il apporte sa contribu
tion au maintien de la paix et de la sécurité
internationales.

ARTICLE 5
Pour la réalisation des buts précités et a toutes

les fins nécessaires du présent Accord, 1'Autorité
chargée de 1'administration:

a) Aura pleins pouvoirs de législation, d'ad
ministration et de juridiction sur le Territoire et
1'administrera conformément a ses propres lois,
comme partie intégrante de son territoire, sous
réserve des modifications que les conditions
locales pourraient exiger et des dispositions de la
Charte des Nations Unies et du présent Accord;

b) Sera autorisée a faire entrer le Territoire
dans une union ou fédération douaniere, fiscale
ou administrative, constituée avec les territoires
adjacents placés sous sa souveraineté ou sa régie,
et a établir des services administratifs communs
a ces territoires et au Territoire quand ces me
sures seront compatibles avec les fins essentielles
du Régime international de tutelle et avec les
termes du présent Accord;

e) Et sera autorisée aétablir des bases navales,
militaires et aériennes, a construire des fortifica
tions, a poster et a employer ses propres forces
dans le Territoire et a prendre toutes autres
mesures qui, ason avis, seraient nécessaires pour
la défense du Temtoire et pour assurer qu'il
apporte sa contribution au maintien de la paix
et de la sécurité internationales. A cette fin,
1'Autorité chargée de 1'administration pourra
utiliser des contingents de volontaires, les facilités
et 1'aide du Territoire pour remplir les obligations
qu'elle a contractées acet égard envers le Conseil
de sécurité, ainsi que pour assurer la défense
locale et le maintien de l'ordre a l'intérieur du
Territoire.

ARTICLE 4
The Administering Authority shaIl be respon

sible: (a) for the peace, order, good government
and defence of the Territory and (b) for en
suring that it shall play its part in the mainten
ance of international peace and security.

ARTICLE 5
For the above-mentioned purposes and for all

purposes of t.his Agreement, as may be necessary,
the Administering Authority:

(a) Shall have full powers of legislation, ad
ministration and jurisdiction in the Territory, and
shall administer it in accordance with its own
laws as an integral part of its territory with such
modification as may be required by local condi
tions and subject to the provisions of the United
Nations Charter and of this Agreement;
- (b) Shall be entitled to constitute the Terri
tory into a customs, fiscal 01" administrative union
01" federation with adjacent territories under his
sovereignty 01" control, and to establish common
services between such territories and the Terri
tory where such measures are not inconsistent
with the basic objectives of the International
Trusteeship System and with the terms oí this
Agreement;

(e) And shall be entitled to establish naval,
military and air bases, to erect fortifications, to
station and employ his oWD forces in the Terri
tory and to take all such other measures as are,
in his opinion, necessary for the defence of the
Territory and for ensuring that it plays its part in
the maintenance of international peace and se
curity. To this end the Administermg Authority
may make use oí volunteer forces, facilities and
assistance from the Territory in carrying out the
obligations towards the Security Council under
taken in this regard by the Administering Au
thority, as well as for local deíence and the
maintenance of law and order within the Terri
tory.

ARTICLE 6
The Administering Authority shall promote

the development of free political institutions
suiteJ to the Territory. To this end, the Admin
istering Authority shall assure, to the inhabitants
of the Territory, a progressively increasing share
in the administrative and other services of the
Territory; shall develop the participation oí the
inhabitants of the Territory in advisory and legis
lative bodies and in the government of the
Territory, both central and local, as may be
appropriate to the particular circumstances oí
the Territory and its peoples; and shall take all
other appropriate measur~ with a view to the
political advancement of the inhabitants of the
Territory in accordance with Article 76 b. of
the United Nations Charter. In considering the
measures to be taken undel" this Artiele the Ad
ministering Authority shall, in the interests oí the
inhabitants, have special regard to the provisions
of artiele 5 (a) of this Agreement.

ARTICLE 7 ARTICLE 7 ¡.
The Administering Authority undertakes to L'Autorité chargée de 1'administration s'en- i

apply, in the Territory, the provisions oí any gage a appliquer au Territoire les stipulations l.
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international conventions and recommendations
already existing or hereafter drawn up by the
United Nations or by the specialized agencies
referred to in Artiele 57 of the Charter, which
may be appropriate to the particular circum
stances of the Territory and which would conduce
to the achievement of the basic objectives of the
Intcrnatiopal Trusteeship System.

ARTICLE 8
In framing laws relating to the holding or

transfer of land and natural resources, the Ad
ministering Authority shall take into considera
tion native laws and custoros, and shall respect
the rights and safeguard the interests, both pres
ent and future, of the native population. No
native land or natural resources may be trans
ferred, except between natives, save with the
previous consent of the competent public author
ity. No real rights over native land or natural
resources in favour of non-natives may be created,
except with the same consent.

ARTICLE 9
Subject to the provisions of Article 10 of this

Agreement, the Administering Authority shall
take all necessary steps to ensure equal treatment
in social, economic, industrial and commercial
matters for all Members of the United Nations
and their nationals and to this end:

(a) Shall ensure the same rights to all na
tionals of Members of the United Nations as to
his own nationals in respect of entry into and
residence in the Territory, freedom of transit and
navigation, ineluding freedom of transit and
navigation by air, acquisition of property both
movable and immovable, the protection of per
son and property, and the exercise of professions
and trades;

(b) Shall not discriminate on grounds of
nationality against nationals üf any Member of
the United Nations in matters reIating to the
grant of concessions for the deveIopment of the
natural resources of the Territory, and shall not
grant concessions having the character of a gen
eral monopoly;

(e) Shall ensure equal treatment in the ad
ministration of justice to the nationals of aH
Members of the United Nations.

The rights conferred by this artiele on na
tionals of Members of the United Nations apply
equaIly to companies and associations controlled
by such nationals and organized in accordance
with the law of any Member of the United
Nations.

ARTICLE 10
Measures taken to give effect to artiele 9 of

this Agreement shall be subject always to the
overriding duty of the Administering Authority,
in accordance with Artiele 76 of the United Na
tions Charter, to promote the political, economic,
social and educational advancement of the in-

des conventions intemationales et des recom
mandations existant actuellement ou qui seront
arretées par les Nations Unies ou par les institu
tions spécialisées dont il est question a l'Artiele
57 de la Charte, qui poulTaient convenir aux
conditions particulieres du Territoire et qui con
tribueraient a la réalisation des fins essentielles
du Régime international de tutelle.

ARTICLE 8
L'Autorité chargée de l'administration devra,

dans l'établissement des lois relatives a la tenure
du sol ou au transfert de la propriété fonciere et
des ressources naturelles, prendre en considéra
tion les lois et les coutumes indigenes, respecter les
droits et sauvegarder les intérets, tant présents que
futurs, de la population indigene. Aucune pro
priété fonciere ou aucune ressource naturelle
appartenant a des indigenes, ne pourra faire
l'objet d'un transfert, excepté entre indigenes,
sans qu'il y ait eu approbation préalable de
l'autorité publique compétente. Aucun droit réel
sur nn bien foncier ou sur des ressources naturelles
appartenant a un indigene ne pourra etre consti
tué en faveur de non-indigenes si ce n'est avec la
meme approbation.

ARTICLE 9
Sous réserve des dispositions de l'artiele 10 du

présent Accord, l'Autorité chargée de l'adminis
tration prendra toutes les mesures n~cessaires en
vue d'assurer a tous les Etats Membres des
Nations Unies et a leurs ressortissants l'égalité de
traitement en matiere sociale, économique, in
dustrielle et commerciale et, a cet effet:

a) Assurera a tous les ressortissants des Mem
bres des Nations Unies les memes droits qu'a ses
propres ressortissants en ce qui concerne l'acces
et l'établissement dans le Territoire, la liberté
de transit et de navigation, y compris la liberté
de transit et de navigation par air, l'acquisition
de biens mobiliers et in1mobiliers, la protection
de la personne et des biens et l'exercice des pro
fessions et de l'industrie;

b) N'établira, a l'égard des ressortissants des
Membres des Nations Unies, aucune discrimina·
tion fondée sur la nationalité, en ce qui concerne
l'octroi de concessions pour le développement
des ressources naturelles du Territoire, et n'ac
cordera pas de concessions ayant la caractere
d'un monopole général;

e) Assurera l'égalité de traitement dans l'ad
ministration de la justice aux ressortissants de
tous les Membres des Nations Unies.

Les droits conférés par le présent artiele aux
ressortissants des Etats Membres des Nations
Unies, s'étendent, dans les memes conditions, aux
sociétés ou associations contr81ées par ces res
sortissants et constitués seIon la législation de l'un
quelconque de ces Etats.

ARTICLE 10
L'application des dispositions de l'article 9 est

subordonnée a 1'0bligation primordiale qui in
combe a I'Autorité chargée de l'administration
en s ertu de l'Artiele 76 de la Charte des Nations
Unies, de favoriser le progres politique, économi
que et social, ainsi que le développement de 1'ins-
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ARTICLE 11
Aucune disposition du présent Accord ne

donne le droit a un Membre des Nations Unies
de réclamer pour lui-meme ou pour ses ressortis
sants, ses sociétés et ses associations, le bénéfice
de l'article 9 du présent Accord, dans un domaine
ou il n'accorde pas aux habitants, sociétés et asso
ciations du Territoire l'égalité de traitement avec
les ressortissants, sociétés et associations de l'Etat
auque1 il réserve le traitement le plus favorable.

ARTICLE 12
VAutorité chargée de l'administration de\Ta,

compte tenu des conditions particulieres au
Territoire, poursuivre et déve10pper un systeme
général d'instruction primaire destiné asupprimer
l'analphabétisme et a faciliter le progres pro
fessionne1 et culture1 de la population, enfantine
et adulte, et devra de meme fournir, dans l'in
téret des habita..!S, aux étudiants aptes arecevoir
l'instruction secondaire ou supérieure, y compris
la formation professionneIle, les facilités qui se
révéleront désirables et réalisables.

ARTICLE 13
L'Autorité chargée de l'administration assure

ra au Territoire la liberté complete de conscience
et, dans la mesure compatible avec les exigences
de l'ordre public et de la morale, la liberté d'en
seignement re1igieux et le libre exercice de touteL
les formes de culte. Sous réserve des dispositions
de l'article 8 du présent Accord et des lois locales,
les missionnaires ressortissants des Etats Membres
des Nations Unies seront libres d'entrer dans le
Territoire, d'y voyager, d'y r,ésider, d'y acquérir
et d'y posséder des biens, d'y constrtlire des
édifices re1igieux et d'y ouvrir des écoles et des
hopitaux. Les dispositions du présent artiele ne

truction des habitan.ts du Territoire, de réaliser
les autres fins essentielles du Régime international
de tutelle, et de maintenir la paix, l'ordre et la
bonne administration. VAutorité chargée de l'ad
ministration aura notarnment la faculté:

a) D'organiser les services et les travaux pu
blics essentiels de la maniere et dans les condi-
tions qu'elle estimera justes; .

b) De créer des monopoles d'un caractere
purement fiscal afin de procurer au Territoire
les ressources fiscales qui paraissent le mieux
s'adapter aux besoins locaux ou qui sembleront
les plus conformes aux intérets des habitants du
Territoire;

e) Chaque fois que .les intérets ou le progres
économique des habitants du Territoire 1'00
geront, d'organiser ou d'autoriser l'organisation,
a des fins déterminées, d'autres monopoles ou
entreprises présentant le caractere d'un monople,
dans des conditions de contrOle public conve
nables, poutvu que, dans le choix de toute institu
tion chargée d'exécuter les dispositions du présent
paragraphe, autre que les institutions controlées
par le Gouvernement ou que celles auxquelles
participe le Gouvernement, l'Autorité chargée de
l'administration n'établisse a l'égard des Etats
Membres des Nations Unies ou de leurs ressortis
sants aucune discrimination fondée sur la natio
nalité.
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habitants oí the Territory, to carry out the other
basic objectives of the International Trusteeship
System, and to maintain peace, order and good
government. The Administering Authority shall
in particular be free:

(a) To organize essential public services and
works on such terms and conditions as he thinks
just;

(b) To create monopolies of a pure1y fiscal
character in order to provide the Territory with
the fiscal resources which seem best suited to
local requirements, or otherwise to serve the
interests oí the inhabitants of the Territory;

(e) Where the interests of the economic ad
vancement of the inhabitants of the Territory
may require it, to establish or permit to be estab
lished, for specific purposes, other monopolies or
U!ldertakings having in them an element of
monopoly, under conditions of proper public
control; provided that, in the se1ection of agen
cies to carry out the purposes of this paragraph,
other than agencies controlled by the Govern
ment or those in which the Government partici
pates, the Administering Authority shall not dis
criminate on grounds of nationality against
Members of the United Nations or their na
tionals.

MTICLE 11
Nothing in this Agreement shall entitle any

Member of the United Nations to elaim for itself
or for its nationals, companies and associations
the benefits of artiele 9 of this Agreement in
any respect in which it does not give to the
inhabitants, companies and associations of the
Territory equality of treatment with the nation
als, companies and associations of the State
which it treats most favourably.

APTICLE 12
The Administering Authority shall, as may be

appropriate to the circumstances of the Terri
tory, continue and extend a general system of
e1ementary education designed to abolish illit
eracy and to facilitate the vocational and cultural
advancement of the population, child and adult,
and shaIl similarly provide such facilities as may
?,"ove desirable and practicable, in the interests
of the inhabitants, for qualified students to re
ceive secondary and higher education, ineluding
professional training.

MTICLE 13
The Administering Authority shall ensure in

the Territory complete freedom of conscience
and, so far as is consistent with the requirements
of public order and morality, freedom of re1igious
teaching and the free exercise of all forros of
worship. Subject to the provisions of artiele 8
of this Agreement and the locallaw, missionaries
who are nationals of Members of the United
Nations shall be free to enter the Territory and
to trave1 and reside therein, to acquire and pos
sess property, to erect re1igious buildings and to
open schools and hospitals in the Territory. The
provisions of this artiele shall not, however, affect



ARTICLE 14
Sous réserve seulement des exigences de l'ordre

public, l'Autorité chargée de l'administration
garantira aux habitants du Territoire la liberté
de parole, de presse, de réunion et de pétition.

devront pas cependant porter atteinte au droit et
au devoir de l'Autorité chargée de l'administra
tion d'exercer le controle qu'eIle pourra juger
nécessaire, soit au maintien de la paix, de l'ordre
et de la bonne administration, soit au développe
ment de l'instruction~ habitants du Territoire,
et de prendre les mesures nécessaires a l'exercice
de ce controle.

ARTICLE 15
L'Autorité chargée de l'administration peut

prendre des dispositions en vue de la participa
tion du Territoire atoutes commissions consulta
tives régionales et organisations techniques ré
gionales, ou a toutes autres associations volon
taires d'Etats, a toutes institutions spécialisées
internationales, publiques ou privées, ou a d'au
tres formes d'activité internationale compatibles
avec la Charte des Nations Vnies.

ARTICLE 16
L'Autorité chargée de l'administration présen

tera a l'Assemblée générale des NatioD.s Vnies
un rapport annuel fondé sur un questionnaire
établi par le Conseil de tutelle, conformément a
I'ArticIe 88 de la Charte des Nations Vnies. Ce
rapport comportera des données sur les mesures
prises en vue de donner suite aux avis et recom·
mandations présentés par l'Assemblée générale
et le Conseil de tuteIle. L'Autorité chargée de
l'administration désignera un représentant ac
crédité qui assistera aux sessions du Conseil de
tutelle au cours desquelles seront examinés les
rapports de l'Autorité chargée de I'administration
du Territoire.

ARTICLE 17
Aucune des dispositions du présent Accord ne

portera atteinte au droit de l'Autorité chargée
de l'administration de proposer atout moment la
modification de cet Accord, en vue de désigner
tout ou partie du Territoire cornme zone straté
gique ou pour toute autre raison compatible avec
les fins essentielles du Régime international de
tutelle.

ARTICLE 18
Les termes du présent Accord ne pourront

etre modifiés ou amendés que coníormément a
l'Article 79 et aux Artieles 83 ou 85, selon le cas,
de la Charte des Nations V nies.

ARTICLE 19
Tout différend, que! qu'il soit, qui viendrait

as'élever entre l'Autorité chargée de l'administra
tion et tout autre Membre des Nations Vnies,
relativement a l'interprétation ou a l'application
des dispositions du présent Accord, sera, s'il ne
peut etre réglé par négociations ou un autre
moyen, soumis a1;: Conr international de Justice,
prévue au Chapitre XIV de la Charte des Na
tions Vnies.

the right and duty of the Administering Author
ity to exercise such control as he may consider
necessary for the maintenance of peace, order and
good government and for the educational ad
vancement of the inhabitants of the Territory and
to take all measures required for such control.

ARTICLE 14
Subject only to the requirements of public

order, the Administering Authority shall guar
antee to the inhabitants of the Territory freedom
of speech, of the press, of assembly and of
petition.

ARTICLE 15
The Administering Authority may arrange for

the co-operation of the Territory in any regional
advisory commission, regional technical organiza
tion, or other voluntary association of States,
any specialized international bodies, public or
private, or other forms of international activity
not inconsistent with the Vnited Nations Charter.

ARTICLE 19
If any dispute whatever should arise between

the Administering Authority and another Mem
ber of the Vnited Nations relating to the inter
pretation or application oí the provisions of this
Agreement, such dispute, if ir cannot be settled
by negotiation or other meallil: shall be submitted
to the International Court oí ]uslice, provided
for in Chaptel' XIV of the Vnited Nations
Charter.

ARTICLE 18
The terms of this Agreement shall not be

altered or amended except as provided for in
ArticIe 79 and ArticIes 83 or 85, as the case may
be, of the V nited Nations Charter.

ARTICLE 16
The Administering Authority shall make, to

the General Assembly of the Vnited Nations,
an annual report on the basis of a questionnaire
drawn up by the Trusteeship Council in accord
ance with Artiele 88 of the Vnited Nations
Charter. Such reports shall include information
concernirrg the measures taken to give effect to
suggestions and recommendations of the General
Assembly and the Trusteeship CounciL The
Administering Authority shaIl des.ignate an
accredited representative to be present at the
sessions of the Trusteeship Council at which the
reports of the Administering Authority with
regard to the Territory are considered.

ARTICLE 17
Nothing in this Agreement shall affect the

right of the Administering Authority to propose,
at any future date, the amendment of this Agree
ment for the purpose of designating the whole or
part oí the Territory as a strategic area or for any
.other purpose not inconsistent with the basic
objectives of the International Trusteeship
System.
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TRUSTEESHIP AGREEMENT
FOR THE TERRITORY OF TOGOLAND

UNDER FRENCH ADMINISTRATION

ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU TOGO

SOUS ADMINISVRATION FRANc;AISE

ARTICLE 2
Le Gouvernement fran~ais s'engage, en tant

qu'Autorité chargée de l'administration de ce.
Territoire aux termes de I'Artide 81 de la Charte
des Nations Unies, a y exercer les devoirs de
tuteIle définis par ladite Charte, a y rechercher
les fins essentiel1es du Régime de tuteIle énoncées
a l'Artic1e 76 et a preter toute son assistance a
l'Assemblée générale et au Conseil de tuteIle dans
l'exercice de leurs f(JDctions teIles qu'el1es sont
fixées par les Artieles 87 et 88.

En conséquence, le Gouvernement fran~ais

s'engage:
1. A présenter aI'Assemblée générale des Na

tions Unies le rapport annuel prévu a l'Artiele
88 de la Charte, fondé sur le questionnaire établi
par le Conseil de tuteIle conformément au dit
artiele, ainsi qu'a joindre a ce rapport les études
qui lui seraient éventueIlement demandées par
l'Assemblée générale ou le Conseil de tuteIle;

Attendu que le Territoire connu sous le nom de
Togo, s'étendant a l'est de la ligne fixée dans la
Déc1aration signée le 10 juillet 1919, a été admi
nistré par la France conformément au mandat
défini par l'Acte du 20 juillet 1922;

Attendu que, confomtément a l'article 9 de
cet Acte, cette partie du Togo a été depuis lors
"administrée selon la législation d~ la Puissance
mandataire comme partie intégrante de son ter
ritoire et sous réserve des dispositions" prévues
par le mandat, et qu'il importe, dans l'intéret
meme des populations du. Togo, de poursuivre
l'évolution administrative et politique des tem
toires en question, en vue de favoriser, con
formément a I'Artiele 76 de la Charte des Na
tions Unies, le progres politique, économique et
social de ses habitants;

Attendu que la France a manifesté le désir de
placer la partie du Togo qu'el1e administre ac
tuel1ement sous le Régime de tutel1e conformé
ment aux Artic1es 75 et 77 de ladite Charte;

Attendu que l'Artiele 8[l de ladite Charte
stipule que les termes du Réghne de tutel1e
doivent etre soumis a l'approbation de l'Assem
blée générale,

En conséquence, l'Assemblée générale ap
prouve les tennes suivants du Régime de tutel1e
pour ledit Territoire:

ARTICLE PREMmR

Le Territoire auquel s'applique le pré.ent Ac
cord de tutelle comprend la partie du Togo qui
est située a l'est de la ligne fixée par la Déelara
tion franco-britanr.ique du 10 juillet 1919.

ARTICLE 2
The French Government, in its capacity of

Administering Authority for this Territory under
the terms of Artic1e 81 of the Charter of the
United Nations, undertakes to exercise the duties
of trusteeship as defined in the said Charter, to
promote the basic objectives of the Trusteeship
System laid down in Artic1e 76, and to col1ab·
orate ful1y with the General Assembly and the
Trusteeship Council in the discharge of their
functions as defined in Artic1es 87 and 88.

Accordingly, the French Government under
takes:

1. To make, to the General Assembly of the
United Nations, the annual report provided for
in Artic1e 88 of the Charter, on the basis of the
questionnaire drawn up by the Trusteeship
Council in accordance with the said Artiele, and
to attach to that report such memoranda as may
be required by the General Assembly 01' the
Trusteeship Council;

Whereas the Territory known as Togoland
lying to the east of the line agreed upon in the
Deelaration, signed on 10 July 1919, has been
under French administration i.1J. accordance with
the mandate defined under the terms of the
instrument of 20 July 1922; and

Whereas, in accordance with artiele 9 of that
instrument, this part of Togoland has since then
been "administered in accordance with the laws
oi the mandatory as an integral part of his tern
tory and subject to the provisions" of the man
date, and it is of importance, in the interests of the
population of Togoland, to pursue the admin
istrative and political development of the Terri
tories in question in such a way as to promote the
political, economic and social advancement of
the inhabitants in accordance with Artiele 76 of
the Charter of the United Nations; and

Whereas France has indicated its desire to
place under trusteeship in accordance with
Artic1es 75 and 77 of the said Charter that part
of Togoland wpich is at present administered by
it; and

W hereas Artiele 85 of the said Charter pro
vides that the terms of the trusteeship agree
ments are to be submitted for approval by the
General Assembly,

Now, therefore, the General Assembly of the
United N ations approves the fol1owing terms of
trusteeship for the said Territory:

ARTICLE 1
The Territory to which the present Trustee

ship Agreement applies comprises that part of
Togoland lying to the east of the boundary de
fined by the Franco-British Dec1aration of 10
July 1919.
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To include in that report information relating
to the measures taken to give effect to the sug~

gestions and recommendations of the General
Assembly or of the Trusteeship Council;

To appoint a representative and, where neces
sary, qualified experts to attend the meetings
of the Trusteeship Council or of the General
Assembly at which /:he said reports and memo
randa will be examined;

2. To appoint a representative and, when
necessary, qualified experts to participate, in
consultation with the General Assembly or the
Trusteeship Council, in the exammation of peti
tions r.eceived by those bodies;

3. To facilitate such periodic visits to the
Territory as the General Assembly or the Trus
teeship Council may decide to arrange; to decide
jointIy with these bodies the dates on which
Slfch vi..sits shall take place, and also to agree
with them on all questions concerned with the or
ganization and accomplishment of these visits;

4. To render general assistance to the General
Assembly or to the Trusteeship Council :n the
application of these arrangements, and of such
other arrangements as those bodies may make in
accordance with the terms of the present Agree~
mento

ARTICLE 3
Thc Administering Authority shall be respon

sible for the peace, order and good government
of the Territory.

It shalI also be responsible for the defence of
the said Territory and for ensuring- that it shall
play its part ; - the maintenance of international
peace and security.

ARTICLE 4
For the above-mentioned purposes and in

order to fulfil its obligations under the Charter
and the present Agreement, th~ Administering
Authority:

A
1. ShaH have full powers of legisIation, ad

ministration and jurisdiction in the Territory
and shall administer it in accordance with French
law as an integral part of French territory, sub
ject to the provisions of the Charter and of this
Agreement;

2. Shall be entitled, in order to ensure better
administration, with the consent of the territorial
representative assembly, to constitute this Terri
tory into a customs, fiscal or administrative union
or federation with adjacent territories under its
sovereignty or control and to establisl::. common
services between such territories and the Trust
Territory, provided that such measures should
promote the objectives of the International
Trusteeship System;

B
1. May establish, on the Territory, military,

naval or air bases, station nationaI {orces, and
raise voluntecr contingents therein;

2. May, within the limits lald down in the
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A inclure dans ce raport les informations
relatives aux mesures prises en vue de donner
effet aux suggestions et recommandations de
l'Assemblée générale ou du Conseil de tutelle;

A désigner un représentant et, le cas échéant,
les experts qualifiés qui assisteront aux séances du
Conseil de tutelle ou de 1'Assemblée générale au
cours desquelles lesdits rapports et études seront
examinés;

2. A désigner un représentant et, le cas
échéant, les experts qualifiés pour participer, en
consultation avec l'Assemblée générale ou le
Conseil de tutelle, a l'examen des pétitions qui
seront re~ues par ces organes;

3. A faciliter les visites périodiques éventuelles
du Territoire sous tutelle auxquelIes 1'Assemblée
générale ou le Conseil de tutelIe pourraient faire
procéder; a convenir avec ces organes des dates
auxquelles ces visites auront lieu, ainsi qu'a
s'entendre avec eux sur les questions que pose
ralent I'organisation et l'accomplissement de ces
visites; .

4. A faciliter généralement al'Assemblée géné~

rale ou au Conseil de tutelle 1'application de ces
dispositions et de celIes que ces organes seraient
amenés a prendre conformemt·.~ aux termes du
présent Accord.

ARTICLE 3
L'Autorité chargée de 1'administration sera

responsable de la paix, du bon ordre et de la
bonne aclministration du Territoire.

Elle sera responsable également de la défense
nudit Territoire et veillera a ce qu'il apporte sa
contribution au maintien de la paix et de la
sécurité internationales.

ARTICLE 4
A cet effet: et en vue de remplir les o!)ligations

découlant de la Charte et du présem. Accord,
l'Autorité chargée de l'administr:ation:

A
1. Aura pleins pouvoirs de législation, d'ad

ministration et de juridiction sur le TelTItoire
et, sous réserve des dispositions de la Charte et
du présent Accord, l'administrera selonla législa
tion fran~aise, comme partie intégrante du terri
toire fran~ais;

2. Sera autorisée, en vue d'assurer une meil
Ieure administration, a constituer ce Territoire,
apres avis conforme de l'Assemblée représenta
tive territoriale, en union ou fédération doua~

niere, fiscale ou administrative avec les territoires
avoisinants relevant de sa souveraineté ou placés
sous son controle et acréer des services communs
entre ces territoires et le Territoire sous tutelle, a
condition que ces mesures aient pour effet de
promouvoir le but que se propose le Régime in
temational de tutelle;

B
1. Pourra établir sur le Territoire des bases

militaires, navales ou aériennes, y entretenir des
forces nationales et lever des contingents de vo
lontalres;

2. Pourra prendre dans les seules limites im-
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Charter, take all measures of organization and
defence appropriate for ensuring:

(a) The participation of the Territory in the
maintenance oI international peace and security;

(b) The respect for obligations concerning the
assistance and facilities to be given by the Ad
ministering Authority to the Security Council;

(e) The respect for internal law and order;
(d) The defence of the Territory within the

framework of the special agreements for the
maintenance of international peace and security.

ARTICLE 5
The Administering Authority shall take meas

ures to ensure to the local inhabitants a share
in the administration of the Territory by the
development of representative democratic bodies,
and in due course to arrange appropriate consul
tations to enable the inhabitants freely to express
an opinion on their political regime and ensure
the attainment of the objectives prescribed in
Artic1e 76 b. of the Charter.

ARTICLE 6
The Administering Authority undertakes to

maintain the application to the Territory of the
international agreements and conventions which
are at present in force there, and to apply therein
any conventions and recommendations made by
the United Nations or the specialized agencies
referred to in Artiele 57 of the Charter, the
application of which would be in the interests
of the population and consistent with the basic
objectives of the Trusteeship System and the
terms of the present Agreement.

ARTICLE 7
In framing laws relating to the holding or

transfer oí land, the Administering Authority
shall, in order to promote the economic and
social progress of the native population, take
into consideration locallaws and custoros.

No land belcnging to a native or to a group
of natives may be transferred except between
natives, save with the previous consent of the
competent public authority, who shall respect
the rights and safeguard the interests, both pres
ent and future, of the native population. No
real rights oVer native land in favour of non
natives may be created except with the san o

consent.

ARTICLE 8
Subject to the provisions of the following

article, the Administering Authority shall take
all necessary steps to ensure equal treatment
in social, economic, industrial and commercial
matters for all States Members of the United
Nations and their nationals, and to this end:

1. Shall grant to all nationals of Mernbers
of the United Nations, freedom of transit and
navigation, incIuding freedom of tramit an.d

posées par la Charte, toutes mesures d'organisa
tion et de défense propres a assurer:

a) La participation du Territoire au maintien
de la paix et de la sécurité internationales;

b) Le respect des engagements relatifs a l'as
sistance et aux facilités données au Conseil de
sécurité par l'Autorité chargée de l'administra
tion;

e) Le respect de l'ordre intérieur;
d) La défense du Territoire dans le cadre des

accords spéciaux pour le maintien de la paix et
de la sécurité internationales.

ARTICLE 5
L'Autorité chargée de l'administration prendra

les mesures nécessaires en vue d'assurer une
participation des populations locales a l'adminis
tration du Territoire par le développement
d'organes démocratiques représentatifs et de
procéder, le moment venu, aux consultations ap
propriées, en vue de permettre a ces populations
de se prononcer librement sur leur régime politi
que et d'atteindre les fins définies par l'Artiele
76 b. de la Charte.

ARTICLE 6
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage a maintenir l'application au Territoire des
conventions et accords internationaux qui y sont
actuellement en vigueur, ainsi qu'a y étendre les
conventions et recornmandations faites par les
Nations Unies ou les institutions spécia.t:Jées
prévues a l'Artiele 57 de la Charte, chaque fois
que ces conventions et recommandations seront
favorables aux intérets de la population et com
patibles avec les buts que se propose le Systeme
de tutelle et les termes du présent Accord.

ARTICLE 7
L'Autorité chargée de l'administration devra,

dans l'établissement des regles relatives a la
tenure du sol et au transfert de la propriété
fonciere, et en vue de favoriser le progres écono
mique et social des populations autochtones,
prendre en considération les lois et les coutumes
locales.

Aucune propriété fonciere appartenant a un
autochtone ou a un groupe d'autochtones ne
pourra faire:: l'objet d'un transfert, excepté entre
autochtones, sans qu'il y ait eu autorisatiou. préa
lable de l'autorité publique, qui tiendra compte
des intérets, tant présents que futurs, des auto
chtones. Aucun droit réel ne pourra etre consti
tué sur un bien foncier appartenant a un auto
chtone ou a un groupe d'autochtones en faveur
d'un non-autochtone, si ce n'est avec la meme
autorisation.

ARTICLE 8
L'Autorité chargée de l'administration pren

dra, sous réserve des dispositions de l'artiele
suivant, toutes les mesures nécessaires en vue
d'assurer a tous les Etats Membres des Nations
Unies et a leurs ressortissants l'égalité de traite
ment en matiere sociale, économique, indus
trielle et cornmerciale, et a cet effet:

1. Accordera a tous les ressortissants des
.Membres des Nations Unies la liberté de tr.;tusit
et de navigation, y compris la liberté de transit



navigation by air, and the protection of person
and property, subject to the requirements of
public order, and on condition of compliance
with the local law;

2. Shall ensure the same rights to all nationals
of Members oí the United Nations as to its own
nationals in respect of entry into and residence
in the Territory, acquisition of property, both
movable and immovable, and the exercise of
professions and trades;

3. Shall not discriminate on grounds of na
tionality against nationals of any Member of the
United Nations in matters relating to the grant
of concessions for the development of the natural
rc:.. :.:es of the Territory, and shall not grant
concessions having the character of a general
monopoly;
_ 4. Shall ensure equal treatment in the admin
i<;tration oí jnstice to the nationals of all Members
of the United Nations.

The rights conferred by this article on nationals
of States Members oí the United Nations apply
equally to companies and associations controlled
by sueh nationals and formed in accordance with
the law oi any Member of the United Nations.

Nevertheless, pursuant to Article 76 of the
Charter, such equal treatment shall be without
prejudice to the attainment of the trusteeship
objectives as prescribed in the said Artiele 76
and particularly in paragraph b. of that Article.

Should special advantages of any kind be
granted by a Power enjoying the equality of
treatment referred to aboye to another Power,
01' to a territory whether self-governing 01' not,
the same advantages shall automatically apply
reciprocalIy to the Trust Territory and to its
inhabitants, especially in the economic and com
mercial field.

ARTICLE 9
Measures taken to give effect to the preceding

article of this Agreement shall be subject always
to the overriding duty oí the Administering Au
thority in accordance with Article 76 of the
Charter, to promote the political, economic, so
cial and educational advancement of the inhabi
tants of the Territory, to carry out the other basic
objectives of the International Trusteeship
System and to maintain peace, order and good
government. The Administering Authority shall
in particular be free, with the consent of the
territorial representative Assembly:

1. To organize essential public services and
works on such terms . :ld such conditions as it
thinks just;

2. To create monopolies of a purely fiscal
character in the interest of the Territory and
in order to provide the Territory with the
fiscal í'esources which seem best suited io local
requirements ;

3. To establish, 01' to permit to be established,
under conditions of proper public control, in con
formity with Article 76, paragraph d. of the
Charter, such public enterprises 01' joint under
takings as appear to the Administering Authority

et de navigation par air, et la protection de leur
personne et de leurs biens, sous réserve des néces
sités d'ordre public et du respect de la législation
locale;

2. Assurera a tous les ressortissants des Mem
bres des Nations Unies les memes droits qu'a ses
propres ressortissants en ce qui concerne leur
acces et leur établissement dans le Territoire,
l'acquisition de propriétés mobilieres et immobi
lieres et l'exercice de leur profession et de leur
industrie;

3. N'établira, a l'égard des ressortissants des
Membres des Nations Unies, aucune discrimina
tion basée sur la nationalité, en ce qui concerne
1'octroi de concessions pour le développement
des ressources naturelles du Territoire et n'ac
cordera pas de concessions ayant le caractere
d'un monopole général;

4. Assurera l'égalité de traitement dans l'ad
ministration de la justice a tous les ressortissants
des Membres des Nations Unies.

Les droits conférés par le présent artiele aux
ressortissants des Etats Membres des Nations
Unies, s'étendent également aux sociétés et asso
ciations controlées par ces ressortissants et 01'
ganisées suivant la légis!ation de ces Etats.

Néanmoins, et en conformité des disposi
tions de l'Artiele 76 de la Charte, 1'égalité de
traitement prévue ne peut avoir pour effet de
porter préjudice a la réalisation des fins de tutelle
énoncées au meme Artiele 76 de la Charte et
notamment en son paragraphe b.

Dans le cas ou des avantages spéciaux de quel
que nature que ce soit, seraient accordés par une
Puissance bénéíiciant de 1'égalité de traitement
ci-dessus énoncée a une autre Puissance ou a un
territoire autonome ou non, les memes avantages
s'appliqueront autoI'latiquement par réciprocité
au Territoire sous tutelle et ases habitants, spé
cialement daos le domaine économique et com
mercial.

ARTICLE 9
Les effets des dispositions prévues a l'artiele

précédent étant toujours limités par 1'obligation
générale que, conformément a 1'Artiele 76 de la
Charte, l'Autorité chargée de l'administration a
de promouvoir le développement politique, éco
nomique, social et culturel des habitants du
Territoire, d'atteindre les huts que se propose le
Systeme de tutelle et de maintenir l'ordre public
et le bon gouvernement, l'Autorité chargée de
1'administration aura, en particulier, la faculü~,
apres avis conforme de l'Assemblée représentative
territoriale:

1. D'organiser les services et les travaux
publics essentiels de la fa~on et dans les condi
tions qu'elle estimera justes;

2. De créer des monopoles d'un caractere
purement fiscal d~ms l'intéret du Territoire et en
vue de procurer au Territoire les ressources fis
cales paraissant le mieux s'adapter aux besoins
locaux;

3. D'organiser ou d'autoriser 1'0rgani3ation
dans des conditions de controle public conve
nables, et en se conformant al'Article 76 d. de la
Charte, des offices publics ou des organismes
d'économie mixte qui lui paraitront de nature a

The Ad .
the Territo
the free exer
religious tea
public order
nationals of
tions shall b
reside there'
to erect reli
and hospit

The pro
ever, affect
ing Authorit
necessary fo
and morality
ment of the i

TheAdm'
develop ele
education fo
adults. To ti
interests of
qualified stu
higher gener

The Admi
to the inhab
speech, of th
subject only

Nothing TI
right oí the P
at any futur
01' part of t
trusteeship as
Articles 82

The terms
ment shall n
providedin
may be, of

If any dis
the Administ
ber of the U
pretation or
the present T
if it cannot
means, shall
Court of Jus
of the Charte

The Ad .
beha!f of the
commission,
ciation of St
may also coll
with internat
01' participat



to be in the interest of the economic advancement
of the inhabitants of the Territory.

ARTICLE 10
The Administering Authority shall ensure, in

the Territory, complete freedom of thought and
the free exercise of all forms of worship and of
religious teaching which are consistent with
public order and morality. Missionaries who are
nationals of States Members of the United Na
tions shall be free to enter the Territory and to
reside therein, to acquire and possess property,
to erect religious buildings and to open schools
and hospitals throughout the Territory.

The provisions of this artiele shall not, how
ever, affect the right and duty of the Administer
ing Authority to exercise such control as may be
necessary for the maintenance of public order
and morality and for the educational advance
ment of the inhabitants of the Territory.

The Administering Authority shall continue to
develop elementary, secondary and technical
education for the benefit of both children and
adults. To the full extent compatible with the
interests of the population, it shall afford to
q~alified students the opportunity of receiving
higher general or professional education.

The Administering Authority shall guarantee
to the inhabitants of the Territory freedom of
spe~ch, of the press, of assembly and of petition,
subJect only to the requirements of public order.

ARTICLE 11
Nothing in this Agreement shall affect the

right of the Administering Authority to propose,
at any future cate, the designation of the whole
or part of the Territory thus placed under its
trusteeship as a strategic area in accordance with
Artieles 82 and 83 of the Charter.

ARTICLE 12
The terms of the present Trusteeship Agree

ment shall not be altered or amended except as
provided in Artieles 79, 82, 83 and 85, as the case
may be, of the Charter.

ARTICLE 13
If any dispute whatever should arise between

the Administering Authority and another Mem
ber of the United Nations, reIating to the inter
pretation or the application of the provisions of
~h~ present Trusteeship Agreement, such dispute,
if lt cannot be settIed by negotiation or other
means, shall be submitted to the International
Court of J ustice provided for in Chapter XIV
of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 14
The Administering Authority may enter, on

behaIf of the Territory, any consuItative regional
comInission, technical organ or voluntary asso
ciation of States which may be ~onstituted. It
may also collaborate, on behalf of the Territory,
with international public or private instit!Jtions
or participate in any forro of internationaI co-
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favoriser le progres économique des habitants du
Territoire.

ARTICLE- 10
L'Autorité chargée de l'administration assure

ra, dans I'étendue du Territoire, la pleine liberté
de pensée et le libre exercice de tous les cultes et
des enseignements religieux qui ne sont con
traires ni aI'ordre public, ni aux bonnes mreurs;
elle donnera aux missionnaires ressortissants des
Etats Membres des Nations Unies la faculté
d'entrer et de résider dans le Territoire, d'y
acquérir et d'y posséder des propriétés, d'y élever
des batiments ayant un but religieux, ainsi que
d'y ouvrir des écoles et des hopitaux.

Les dispositions du présent article n'affecteront
en rien le devoir qui incombe al'Autorité chargée
de I'administration d'exercer le contrOle néces
saire au maintien de I'ordre public et des bonnes
mceurs, ainsi qu'au déveIoppement de I'éducation
chez les habitants du Territoire.

L'Autorité chargée de I'administrat;()l1. con
tinuera a déveIopper I'enseignement primaire,
l'enseignement secondaire et I'enseignement
technique au bénéfice des enfants et des adultes.
Elle donnera dans toute la mesure compatible
avec I'intéret de la population la possibilité aux
étudiants qualifiés de suivre I'enseignement su
périeur généraI ou professionneI.

L'Autorité chargée de l'administration garan
tira aux habitants GU Territoire la liberté de
parole, de presse, de réunion et de pétition sous
la seule réserve des nécessités de I'ordre publico

ARTICLE 11
Rien dans le présent Accord n'affectera le

droit qu'a I'Autorité chargée de I'administration
de proposer atout moment la désignation de tout
ou partie du Territoire ainsi placé sous sa tutelle
comme zone stratégique, conforroément aux
Articles 82 et 83 de la Charte.

ARTICLE 12
Les termes du présent Accord de tutelle ne

pourront etre modifiés ou amendés que conformé
ment aux Artieles 79, 82, 83 et 85, seIon le cas,
de la Charte.

ARTICLE 13
Tout différend, que! qu'il soit, qui viendrait

a s'élever entre l'Autorité chargée de l'adminis
tration et tout autre Membre des Nations Unies,
re!atif a I'interprétation ou a I'application des
dispositions du présent Accord de tutelle, sera,
s'il ne peut etre réglé par négociations ou tout
autre moyen, soumis a la Cour internationale
de Justice, prévue par le Chapitre XIV de la
Charte des Nations Unies.

ARTICLE 14
L'Autorité chargée de l'administration pourra

accepter d'entrer, au nom du Territoire, dans
toute commission régionale consuItat~ve et dans
tout organisme technique ou association volon
taire d'Etats qui viendraient a etre constitués.
Elle pourra également collaborer, au nom du
Territoire, avec des institutions internationales
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TRUSTEESHIP AGREEMENT
fOR THE TERRITORY Of NEW GUINEA

ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRIlOIRE DE LA NOUVELLE-GUINEE

I

W hereas the Territory of New Guinea has
been administered in accordance with Artiele 22
of the Covenant of the League of Nations and in
pursuance of a mandate conferred upon His
Britannic Majesty and exercised on his behalf by
the Govemment of the Commonwealth of Aus
tralia; and

Whereas the Charter of the United Nations,
signed at San Francisco on 26 June 1945, pro
vides, by Artiele 75, for the establishment of an
Intemational Trusteeship System for the admin
istration and supervision of such territories as
may be placed thereunder by subsequent indi
vidual agreements; and

Whereas the Govemment of Australia now
undertakes to place the Territory of New Guinea
under the Trusteeship System, on the terms set
forth in the present Trusteeship Agreement,

T here/ore the General Assembly o/ the United
Nations, acting in pursuance o/ Article 85 o/ the
Charter, approves the following terms of trustee
ship for the Territory of New Guinea, in substi
tution for the terms of the mandate under which
the Territory has been administered:

ARTICLE 1
The Territory to which this Trusteeship Agree

ment applies (hereinafter called the Territory)
consists of that portion of the island of New
Guinea and the groups of islands administered
therewith under the mandate dated 17 Decem
ber 1920, conferred upon His Britannic Majesty
and exercised by the Govemment of Australia.

ARTICLE 2
The Govemment of Australia (hereinafter

called the Administering Authority) is hereby
designated as the sole authority which shall
exercise the administration of the Territory.

ARTICLE 3
The Administering Authority undertakes to

administer the Territory in accordance with the
provisions of the Charter and in such a manner
as to achieve, in the Territory, the basic objec
tives of the International Trusteeship System,
which are set forth in A.!-tiele 76 of the Charter.

ARTICLE 4
The Administering Authority shall be respon

sible for the peace, order, good govemment and
defence of the Territory and for this purpose shall
have the same powers of legislation, administra
tion and jurisdiction in and over the Territory as
if it were an integral part of Australia, and ~:..J

be entitled to apply to the Territory, subject to
such modifications as it deems desirable, such
laws of the Commonwealth of Australia as it
deems appropriate to the needs and conditions of
the Territory.

Attendu que le Territoire de la Nouvelle
Guinée a été administré conformément a l'Artiele
22 du Pacte de la Société des Nations et en vertu
d'un mandat conféré aSa Majesté britannique et
exercé en son nom par le Gouvemement du Com
monwealth d'Australie;

Attendu que la Charte des Nations Unies,
signée a San-Francisco le 26 juin 1945, prévoit,
en son Artiele 75, 1'établissement d'un Régime
international de tutelle pour 1'administration et
la surveillance des territoires qui pourront etre
placés sous ce Régime en vertu d'accords parti
culiers ultérieurs;

Attendu que le Gouvemement de l'Australie
s'engage maintenant a place: le Territoire de la
Nouvelle-Guinée sous le Régime de tutelle, selon
les conditions exposées dans le présent Accord de
tutelle,

En conséquence, l'Assemblée générale des
Nations Unies, agissant en vertu de l'Article 85
de la Charte, approuve les termes suivants du
Régime de tutelle pour le Territoire de la Nou
velle-Guinée, en lieu et place des elauses du
mandat sous lequelle Territoire a été administré:

ARTICLE PREMIER

Le Territoire auquel s'applique le présent Ac
cord de tutelle (ci-apres dénommé le Territoire)
se compose de la partie de l'ne de la Nouvelle
Guinée et des groupes d'nes administrés con
jointement en vertu du mandat en date du 17
décembre 1920, conféré a Sa Majesté britan
nique et exercé par le Gouvernement de l'Aus
tralie.

ARTICLE 2
Le Gouvernement d l'Australie (ci-apres dé

nommé 1'Autorité chargée de 1'administration)
est désigné par les présentes comme la seule
Autorité qui administrera le Territoire.

ARTICLE 3
L'Autorité chargée de 1'administration s'engage

a administrer le Territoire conforméme. aux
dispositions de la Charte et de facson a réaliser
dans le Territoire les fins essentielles du Régime
intemational de tutelle qui sont énoncées a
1'Artiele 76 de la Charte.

ARTICLE 4
L'Autorité chargée de 1'administration répon

dra de la paix, de l'ordre, de la bonne adminis
tration et de la défense du 'Territoire et, a cette
fin, y aura les memes pouvoirs législatifs, ad
ministratifs et judiciaires que si ledit Territoire
faisait partie intégrante de l'AustraIie, et sera
fondée a y appliquer, sous réserve des modifica
tions qu'elle jugera désirables, les lois du Com
monwealth d'Australie qu'elle estimera corres
pondre aux besoins et aux conditions de ce Terri
toire.



ARTICLE 5
It is agrced that the Administering Authority,

in the exercise of its powers under article 4, shaIl
be at liberty to bring the Territory into a cus
toms, fiscal or administrative union or federaticn
with other dependent territories under its juris
diction or control, and to establish cornmon
services between the Territory and any or aIl of
these territories, if, in its opinion, it would be in
the interests of the Territory and not inconsistent
with the basic objectives of the Trusteeship Sys
tem to do so.

. ARTICLE 6
The Administering Authority further under

takes to apply, in the Territory, the provisions oí
such international agreements and such recom
mendations of the specialized agencies referred
to in Article 57 of the Charter as are, in the
opinion oí the Administering Authority, suited to
the needs and conditions of the Territory and
cond~lcive to the achievement of the basic objec
tives of the Trusteeship System.

ARTICLE 7
The Administering Authority may take! all

measures in the Territory which it considers de
sirable to provide for the defence of the Terri
tory and for maintenance of international peace
and security.

ARTICLE 8
The Administering Authority undertakes the

discharge of its obligations under article 3 of this
Agreement:

1. To co-operate with the Trusteeship Coun
cil in the discharge oí all the Council's functions
under Artieles 87 and 88 of the Charter;

2. In accordance with its established policy:

(a) To take into consideration the customs
and usages oí the inhabitants of New Guinea
and respect the rights and safeguard the interests,
both present and future, of the indigenous inhabi
tants of the Territory; and in particular, to
ensure that no rights over native land in favour
of any person not an indigenous inhabitant of
New Guinea may be created or transferred except
with the consent of the competent public author
ity.

(b) To promote, as may be appropriate to the
circumstances of the Territory, the educational
and cultural advancement of the inhabitants;

(e) To assure to the inhabitants of the Terri
tory, as may be appropriate to the particular
circumstances oí the Territory and its peoples,
a progressively increasing share in the adminis
trative and other services of the Territory;

(d) To guarantee to the inhabitants of the
Territory, subject only to the requirements of
public order, íreedom of speech, of the press, of
assembly and oí petition, freedom of conscience
and worship and freedom of religious teaching.
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ARTICLE 5
Il est convenu que l'Autorité chargée de l'ad

ministration, dans l'exercice des pouvoirs que lui
confere l'article 4, aura la faculté de faire entrer
le Territoire dans une union, ou fédération doua
niere, fiscale ou administrative avec d'autres
territoires non autonomes relevant de sa juridic- !

tion ou régie, et d'établir des services adminis
tratifs cornmuns a ce Territoire et a tous ces
autres territoires ou a certains d'entre eux, si, a
son avis, il est conforme aux intérets du Terri
toire et compatible avec les fins essentielles du
régime de Tutelle, de le faire.

ARTICLE 6
L'Autorité chargée de l'administration s'en

gage en outre a appliquer dans le Territoire les
dispositions des accords internationaux et des
recornmandations des institutions spécialisées pré
vues al'Artiele .5 7 de la Charte, qui, de l'avis de
I'Autorité chargée de l'admi.i'listration, corres
pondent aux besoins et conditions du Territoire
et sont de nature afavoriser la réalisation des fins
essentielles du Régime de tutelle.

ARTICLE 7
L'Autorité chargée de l'administration peut

prendre, dans le Territoire, toutes les dispositions
qu'elle jugera utiles pour pourvoir ala défense de
ce Territoire et au maintien de la paix et de la
sécurité internationales.

ARTICLE 8
Dans l'exécution des obligations qui lui incom

bent aux termes de l'artiele 3 du présent Accord,
l'Autorité chargée de l'administration s'engage:

1. A coopérer avec le Conseil de tutelle dans
l'exercice de toutes les fonctions de ce Conseil
prévues aux Artieles 87 et 88 de la Charte:

2. Conformément ala ligue de conduite qu'elIe
a constarnment suivie:

a) A tenir compte des coutumes et usages deS
habitants de la NouvelIe-Guinée, a respecter les
droits et a sauvegarder les intérets, tant présents
que futurs, des habitants indigenes de ce Terri
toire, et en particulier a veiller a ce qu'aucun
droit sur des biens fonciers appartenant a des
indigenes ne puisse etre constitué ou transféré au
profit de quiconque n'est pas un indigene de la
NouvelIe-Guinée, sans l'approbation de l'autorité
publique compétente;

b) A favoriser, d'une maniere apprapriée aux
conditions particulieres du Territoire, les progres
de ses habitants dans le domaine de l'instruction
et de la culture;

e) A assurer aux habitants du Territoire,
d'une maniere appropriée a la situation parti
culiere de ce Ter.átoire et de ses populations, une
participation progressivement croissante dans les
services administratifs et autres du Territoire;

d) A garantir aux habitants de ce Territoire,
sous la seule réserve des nécessités de l'ordre
public, la liberté de parale, de presse, de réunion
et de pétition, la liberté de conscience et de culte
et la liberté d'enseignement religieux.
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